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Rámcová zmluva o prenose elektriny cez spojovacie vedenia 

1.1 Poskytovateľ: 

Sídlo: 
IČO: 
DIČ: 
IČ pre DPH: 
Menom spoločnosti 
koná: 

Bankové spojenie: 
č. účtu: v EUR 
IBANkód: 
BIC (SWIFT): 

(ďalej len „Zmluva") 

medzi 

v 

. Clánok 1 

Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a. s. 

Mlynské nivy 59/ A, 824 84 Bratislava, SR 
35 829 141 . 
2020261342 
SK2020261342 

Ing. Miroslav Stejskal, predseda predstavenstva 
In . Michal Pokorn ', od redseda predstavenstva 

Spoločnosť je zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava 1 Oddiel: Sa, 
Vložka č.: 2906/B 

(ďalej len ,,Prevádzkovatel' PS" alebo „SEPS") 

1.2 Odberatel': 

Sídlo: 
IČO: 
DIČ: 
IČ DPH: 
Menom spoločnosti 
koná: 
Bankové spojenie: 
č. účtu: 
IBAN kód: 
BIC (SWIFľ): 
EIC kód: 

a 

VODOHOSPODÁRSKA VÝSTAVBA, ŠTÁTNY PODNIK 

P.0.BOX 45, Karloveská 2, 842 04 BRATISLAVA 
00156752 
2020480198 
SK2020480198 

Ing. Ladislav Lazár, generálny riaditeľ štátneho podniku 
Tatra banka, a.s„ Bratislava 
2921123848/1100 
SK45 1100 0000 002921123848 
TATRSKBX 
24XVVBSK-------C 

Spoločnosť je zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava 1, oddiel: Pš, vložka 
č.: 32/B 

(ďalej len „Užívate!"') 

(spolu ďalej len „zmluvné strany") 



y 

Clánokll 
Preambula 

2.1 Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a. s. je držiteľom povolenia na prenos 
elektriny na úrovni prenosovej sústavy Slovenskej republiky (ďalej len „PS SR") 
v zmysle Zákona č. 251/2012 z. z. o energetike a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „Zákon"). Prevádzkovateľ PS 
zabezpečuje v súlade s ustanoveniami tohto Zákona prevádzkovanie PS SR podľa 
Technických podmienok prístupu, pripojenia, pravidiel prevádzkovania prenosovej 
sústavy (ďalej len „Technické podmienky") v súlade so všeobecne záväznými 
predpismi a s medzinárodnými záväzkami a štandardmi, ktoré vyplývajú z členstva 
v ENTSO-E. Prevádzkovateľ PS poskytuje užívateľom prenosovej sústavy na základe 
uzavretej Zmluvy prenosové služby a cezhraničný prenos elektriny prenosovou 
sústavou. Tieto činnosti zabezpečované Prevádzkovateľom PS sú činnosťami 
regulovanými Úradom pre reguláciu sieťových odvetví (ďalej len „ÚRSO"). 

2.2 Táto Zmluva sa riadi najmä ustanoveniami Zákona, Zákona č. 250/2012 Z. z. o regulácii 
v sieťových odvetviach v znení neskorších predpisov (ďalej len „Zákon o regulácii"), 
Zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej len 
„Obchodný zákonník") a ostatnými všeobecne záväznými právnymi predpismi, 
príslušnými vyhláškami a nariadeniami vlády Slovenskej republiky, vrátane záväznej 
legislatívy EÚ, resp. medzinárodnými záväzkami a štandardmi vyplývajúcimi z členstva 
v ENTSO-E. Ďalej sa riadi Prevádzkovým poriadkom prevádzkovateľa prenosovej 
sústavy Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a. s. (ďalej len „Prevádzkový 
poriadok"), Technickými podmienkami, Pravidlami prevádzky Damas Energy (spolu 
ďalej len „Predpisy Prevádzkovateľa PS") a príslušnými Rozhodnutiami ÚRSO. 

2.3 Prenosy elektriny pre dovoz a vývoz prostredníctvom prenosovej sústavy (ďalej len 
„PS") sú realizované na základe tejto Zmluvy, ktorou sa stanovuje rozsah vzájomných 
práv a povinností a postupy pri predkladaní konkrétnych požiadaviek na prenos a ich 
vybavovanie zo strany Prevádzkovateľa PS. Každé dohodnutie prenosu je samostatným 
obchodným prípadom (obchodným prípadom na účely tejto Zmluvy sa rozumie 
objednávka k čiastkovému plneniu predmetu tejto Zmluvy) dohodnutým za podmienok 
definovaných touto Zmluvou. 

2.4 V súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č.714/2009 o podmienkach 
prístupu do sústavy pre cezhraničné výmeny elektriny (ďalej len „Nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č.714/2009") a Memorandom o porozumení 
uzatvorenom dňa 31. mája 2011 medzi národnými regulačnými úradmi, 
prevádzkovateľmi prenosových sústav a organizátormi národných trhov Českej 
republiky, Slovenskej republiky a Maďarska je prevádzkované prepojenie českého, 
slovenského a maďarského trhu s elektrinou prostredníctvom organizovaného 
krátkodobého trhu s elektrinou, v rámci ktorého kapacity na spoločných cezhraničných 
profiloch sú účastníkom trhu prideľované implicitne (ďalej len „Trilaterálny CZ-SK
HU market coupling"). 
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Názvoslovie a použité skratky 

Terminológia a odborné pojmy používané v tejto Zmluve vychádzajú zo Zákona, 
vykonávacích predpisov Ministerstva hospodárstva Slovenskej republiky a ÚRSO a 
Predpisov Prevádzkovateľa PS, ktoré sú zverejnené na internetových stránkach na jeho 
webovom sídle www.sepsas.sk. 

Aukčné pravidlá - pravidlá ročnej/mesačnej/dennej aukcie rezervácie prenosových kapacít, 
prípadne pravidlá tieňovej aukcie, vydávané aukčnou kanceláriou pre daný profil a periódu 
aukcií a zverej1'íované na j ej internetových stránkach. 

CAO Central Allocation Office GmbH (ďalej len „CAO") - so sídlom na Gute Änger 15, 
85356 Freising, Nemecko, Obchodný register Mníchov HRB 174719 - právny subjekt 
zodpovedný za prideľovanie kapacitných práv účastníkom aukcií prostredníctvom 
koordinovanej aukčnej procedúry v rámci regiónu strednej a východnej Európy (CEE región). 

Cezhraničný Intraday - proces vnútrodenného prideľovania cezhraničných kapacitných práv 
a dojednávania cezhraničného prenosu. 

Cezhraničný profil - súbor vedení, ktoré prepájajú dve susedné prenosové sústavy. 

ČEPS, a.s. (ďalej len „ČEPS") - prevádzkovateľ prenosovej sústavy Českej republiky s 
adresou sídla 101 52 Praha 10, Elektrárenská 77412, Česká republika, je spoločnosť zapísaná 
v obchodnom registri Mestského súdu v Prahe, oddiel B, vložka č. 5597, s identifikačným 
číslom organizácie IČO 25702556 - právny subjekt zodpovedný za vnútrodenné prideľovanie 
kapacitných práv na cezhraničných profiloch SEPS/ČEPS a za výkon explicitných denných 
tieňových aukcií na profile SEPS/ČEPS. 

Damas Energy - webový portál, ktorý zaisťuje flexibilnú komunikáciu medzi 
prevádzkovateľom prenosovej sústavy a ostatnými účastníkmi trhu, zabezpečuje obojstranný 
prenos obchodných i technických dát a vykonáva ich spracovanie a vyhodnocovanie. Systém 
Damas Energy, modul Prenosové služby, je využívaný na prideľovanie cezhraničných kapacít 
a na zadávanie nominácií cezhraničných prenosov. 

Damas Energy CZ - e-Portál Damas Energy ČEPS. 

Dovoz elektriny - zmluvne dohodnuté množstvo elektriny na import z členského štátu 
Európskej únie alebo z tretieho štátu na vymedzené územie. 

EIC kód - energetický identifikačný kód, umožňujúci jednoznačnú identifikáciu právnických 
osôb v cezhraničnom obchode (pozri https://www.entsoe.eu/index.php?id=73). 

Hraničná rozvodňa - rozvodňa, do ktorej je pripojené spojovacie vedenie, a v ktorej je 
umiestnené meracie a zúčtovacie miesto cezhraničných prenosov elektriny (billing point). 

ITC - kompenzačný mechanizmus cezhraničných tokov prevádzkovateľov PS (Inter TSOs 
compensation). 

MA VIR Hungarian Independent Transmission Operator Compa~y~ !(~9.tf:7.~{<f alej len 
„MA VIR") - prevádzkovateľ prenosovej sústavy Maďarskej republiký,~i'a'dresou '1í4tf\ 1031 
Budapešť, Anikó u. 4, Maďarsko, je spoločnosť zapísaná ~~~1obchodnom \~~,istri 
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budapeštianskeho súdneho dvora a s identifikačným číslom organizácie IČO 01-10-044470 
právny subjekt zodpovedný za výkon explicitných denných tieňových aukcií na profile 
SEPS/MA VIR. 

Miesto vstupu do PS - odovzdávacie miesto, ktorým vstupuje elektrina prenášaná podľa 
Zmluvy do PS, a to buď zo susednej zahraničnej sústavy v prípade dovozu, alebo 
z odovzdávacieho miesta distribučnej sústavy alebo držiteľa povolenia na výrobu pripojeného 
priamo do PS v prípade vývozu. 

Miesto výstupu z PS - odovzdávacie miesto, ktorým vystupuje elektrina prenášaná podľa 
Zmluvy z PS SR, a to buď do distribučnej sústavy alebo do odberného miesta koncového 
odberateľa pripojeného priamo do PS v prípade dovozu, alebo do susednej zahraničnej 
sústavy, v prípade vývozu. 

Nepracovný deň - sobota, nedeľa alebo štátne a ostatné sviatky v zmysle Zákona č . 241/1993 
Z.z. o štátnych sviatkoch, dňoch pracovného pokoja a pamätných dňoch v znení neskorších 
predpisov. 

Obchodná hodina - základný časový úsek, v ktorom je zmluvne vymedzená dodávka alebo 
odber elektriny; prvá obchodná hodina obchodného dňa začína o 00:00:00 a končí o 01 :00:00 
a označuje sa číslom 1. 

Obchodný deň - 24 obchodných hodín okrem prechodu času zo stred9európskeho času na 
letný stredoeurópsky čas a späť; obchodný deň sa začína prvou obchodnou hodinou o 0:00:00 
h a končí sa o 24:00:00 h, pri prechode na letný stredoeurópsky čas je obchodným dňom 23 
obchodných hodín a pri prechode na stredoeurópsky čas je obchodným dňom 25 obchodných 
hodín. 

Obchodný prípad - dohodnutie každého prenosu od predloženia požiadavky Užívateľom, až 
po realizáciu každého jednotlivého prenosu a jeho úhradu Užívateľom. 

Organizátor krátkodobého trhu - právnická osoba podľa § 3 7 Zákona, ktorá má povolenie 
na činnosť organizátora krátkodobého trhu s elektrinou (ďalej len „OKTE, a. s."). 

Pracovný deň - kalendárny deň okrem soboty, nedele, štátnych a ostatných sviatkov v zmysle 
Zákona č. 241/1993 Z.z. o štátnych sviatkoch, dňoch pracovného pokoja a pamätných dňoch 
v znení neskorších predpisov. 

Pravidlá prevádzky ePortálu Damas Energy - prevádzkové a technické podmienky pre 
užívateľov Damas Energy SEPS. Spôsob predkladania požiadaviek a ich vyhodnocovanie, 
komunikácia v rámci prevádzky Damas Energy, obsah zverejňovaných informácií, 
bezpečnosť údajov a ďalšie aspekty prevádzkovania Damas Energy sú popísané v dokumente 
Pravidlá prevádzky ePortálu Damas Energy zverejnenom na internetovej stránke na webovom 
sídle SEPS www.sepsas.sk, resp. v on-line dokumentácii Damas Energy verejne prístupnom 
na internetovej stránke https://dae.sepsas.sk. 

Prenosová sústava (PS) súbor vzájomne prepojených elektrických vedení 
a elektroenergetických zariadení potrebných na prenos elektriny a súbor vzájomne 
prepojených elektrických vedení a elektroenergetických zariadení potrebných na prepojenie 
prenosovej sústavy so sústavou mimo vymedzeného územia; súčasťou prenosovej sústavh.sú~;': , 
aj mera~ie, ochranné, ria~iace, zabe~pe~ovacie, informačné a telekomunikačné za1}atf~ii'i~m. 
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potrebne na prevádzkovanie prenosovej sustavy. /;\::· 
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PrevádzkovateJ' PS - právnická osoba, ktorá má povolenie na prenos elektriny na 
vymedzenom území. 

Prevádzkový poriadok - záväzný dokument upravujúci vzťahy medzi Prevádzkovateľom PS 
a účastníkmi trhu s elektrinou vypracovaný Prevádzkovateľom PS a schválený Úradom podľa 
Zákona o regulácii. 

Polskie Sieci Elektroenergetyczne S.A. (ďalej len „PSE") - prevádzkovateľ prenosovej 
sústavy Poľskej republiky s adresou sídla Warszawska 165, 05-520 Konstancin-Jeziorna, 
Poľsko, je spoločnosť zapísaná v národnom súdnom registri okresného súdu hlavného mesta 
Varšavy, 14. komerčný odbor národného súdneho registra. 

Seansa - pre potreby tejto Zmluvy označuje proces vnútrodenného pridelenia cezhraničných 
kapacít pre súvislý časový interval v rámci obchodného dňa. Minimálna dižka časového 
intervalu je 1 hodina. 

Spojovacie vedenie - vedenie spájajúce prenosovú sústavu SEPS s prenosovou sústavou 
iného štátu. 

Tieňová aukcia - denná explicitná aukcia na pridelenie cezhraničných kapacít na profile 
SEPS/MA VIR, resp. SEPS/CEPS, ktorá je vyhodnotená v prípade zlyhania vyhodnotenia 
procedúry Trilaterálneho CZ-SK-HU market couplingu. Tieňová aukcia pre profil 
SEPS/MA VIR je organizovaná spoločnosťou MA VIR v systéme KAPAR, pravidlá tieňovej 
aukcie pre profil SEPS/MA VIR sú zverejnené na webovom sídle www.mavir.hu 
a www.sepsas.sk. Tieňová aukcia pre profil SEPS/ČEPS je organizovaná, počnúc 28.2.20 14 
na obchodný deň 1.3.2014, spoločnosťou ČEPS v systéme Damas Energy CZ, pravidlá 
tieňovej aukcie pre profil SEPS/ČEPS sú zverejnené na webových sídlach www.ceps.cz 
a www.sepsas.sk. 

ÚRSO - Úrad pre reguláciu sieťových odvetví. 

Užfvateľ - subjekt, ktorý je oprávnený k cezhraničnému prenosu elektriny, spÍňa všetky 
podmienky stanovené Zákonom, a ktorý dodáva (predáva) elektrinu v prípade dovozu, 
odoberá (kupuje) elektrinu v prípade vývozu. 

Vyhodnotenie odchýlok - zistenie veľkosti odchýlky subjektov zúčtovania v MW (na 3 
desatinné miesta) v danej zúčtovacej perióde realizované zúčtovateľom odchýlok v rámci 
zúčtovania odchýlok. Zúčtovanie odchýlok je vyhodnotenie a finančné vysporiadanie 
odchýlok medzi subjektom zúčtovania a zúčtovateľom odchýlok v rámci zúčtovania 

odchýlok. 

Vývoz elektriny - zmluvne dohodnuté množstvo elektriny na export z vymedzeného územia 
do členského štátu Európskej únie alebo do tretieho štátu. 

Western Power System NPC Ukrenergo (ďalej len „WPS'') - prevádzkovateľ prenosovej 
sústavy Ukrajiny s adresou sídla Sventsitskogo 2,79011 Lviv-11, Ukrajina. 

Zahraničný partner - subjekt, ktorý prostredníctvom zahraničného prevádzkovateľa PS 
(ďalej len ,,zahraničný PPS") zabezpečuje odovzdanie, resp. prevza~e pre;táf,~~J7;e}.e~~;iny 
v zahraničnej PS na vstupe a/alebo na výstupe z PS SR, a ktorý splňa pq'.dmienky 'da:~~~o 
zahraničného PPS pre cezhraničný prenos elektriny prostredníctvo Í,fílstavy tohto ~f~ 
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a podmienky pre vstup do jeho sústavy (subjekt je jednoznačne určený EIC kódom). Užívateľ 
má jedného alebo viac ako jedného zahraničného partnera pre daný profil, ktorý spÍňa 
podmienky zahraničného PPS na danom profile pre cezhraničný prenos elektriny 
prostredníctvom sústavy zahraničného PPS a podmienky pre vstup do jeho sústavy. 

Zúčtovacia cena - cena, za ktorú je v danej Zúčtovacej perióde zúčtovaná odchýlka. 

Zúčtovacia perióda - základná perióda vyhodnotenia a následného zúčtovania odchýlok 
a regulačnej elektriny. 

Zúčtovateľ odchýlok - právnická osoba, ktorá zabezpečuje zúčtovanie rozdielov medzi 
zmluvne dohodnutými hodnotami dodávok/odberov elektriny a skutočne 
dodanými/odobranými hodnotami dodávok/odberov v určenom čase. 

Článok IV 
Predmet Zmluvy 

4.1 Predmetom Zmluvy je záväzok Prevádzkovateľa PS zabezpečiť prenos elektriny 
Užívateľovi prostredníctvom spojovacích vedení a poskytovať prenosové služby 
v rozsahu, v čase a za podmienok dohodnutých v tejto Zmluve, v súlade s Technickými 
podmienkami definovanými Prevádzkovateľom PS v Predpisoch Prevádzkovateľa PS. 

4.2 Užívateľ sa touto Zmluvou zaväzuje Prevádzkovateľovi PS riadne a včas platiť platby 
za prenos elektriny v súlade s Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 714/2009 a príslušnými právoplatnými rozhodnutiami ÚRSO. 

4.3 Vstupom v prípade dovozu a výstupom v prípade vývozu, sa rozumie pre účely tejto 
Zmluvy miesto prepojenia slovenskej a zahraničnej PS v hraničných rozvodniach, ktoré 
sú zúčtovacími miestami v rámci medzinárodného zúčtovacieho prenosu (billing point). 

4.4 Nevyhnutnou podmienkou pre dohodnutie obchodných prípadov na uskutočnenie 
cezhraničného prenosu elektriny zo strany Prevádzkovateľa PS je splnenie podmienok 
stanovených pre cezhraničný prenos elektriny touto Zmluvou a Predpismi 
Prevádzkovateľa PS. 

4.5 Plnenie podmienok podľa Predpisov Prevádzkovateľa PS sa posudzuje podľa 
jednotlivých typov cezhraničného prenosu elektriny, tzn. dovoz a vývoz. Predmetom 
tejto Zmluvy je len typ prenosu elektriny, pre ktorý Užívateľ spfňa všeobecné 
podmienky Predpisov Prevádzkovateľa PS. 

4.6 Zmluva upravuje zodpovednosť Prevádzkovateľa PS za škodu vzniknutú pri 
poskytovaní údajov o kapacitných právach, ktoré boli pridelené prostredníctvom CAO 
v aukčnom procese koordinovaných aukcií v regióne strednej a východnej Európy. 

Rámcová zmluva o prenose elektriny cez spojovacie vedenia 
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Clánok V 
Všeobecné pravidlá dohodnutia jednotlivých obchodných prípadov 

na zabezpečovanie cezhraničného prenosu elektriny 

5.1 Jednotlivým obchodným prípadom tejto Zmluvy dohodnutým medzi Užívateľom 
a Prevádzkovateľom PS sa rozumie dohodnutie: 

5.1.l dňa prenosu elektriny- jednoznačné určenie obchodného dňa, resp. seansy v 
prípade dohodnutia prenosu elektriny podľa Prílohy č. 4, resp. 5, resp. 6, resp. 7 
tejto Zmluvy, 

5 .1.2 veľkosti cezhraničného prenosu elektriny v jednotlivých obchodných hodinách 
obchodného dňa/seansy z miesta vstupu do PS SR alebo výstupu z PS SR, 

5.1.3 cezhraničného profilu a smeru požadovaného cezhraničného prenosu. 

5.2 Podmienkou pre umožnenie dohodnutia cezhraničného prenosu elektriny je registrácia 
Užívateľa v systéme Damas Energy v súlade s Pravidlami prevádzky ePortálu Damas 
Energy. 

5.3 Dohodnutie cezhraničného prenosu elektriny prebehne vo forme potvrdenia doručených 
požiadaviek Užívateľa zo strany Prevádzkovateľa PS, a to elektronicky prostredníctvom 
Damas Energy na základe požiadaviek na prenos elektriny, doručených v súlade 
s Prílohou 4, resp. 5, resp. 6 resp. 7 tejto Zmluvy. 

5.4 Každý obchodný prípad na poskytnutie cezhraničného prenosu elektriny je 
identifikovaný alfanumerickým reťazcom označujúcim obchodný prípad. 
Alfanumerický reťazec označujúci obchodný prípad stanovuje Prevádzkovateľ PS a je 
uvedený v Damas Energy pri prijatej požiadavke. Obchodný prípad na zabezpečenie 
cezhraničného prenosu elektriny je uzatvorený okamihom potvrdenia požiadaviek 
prijatých v Damas Energy podľa ustanovení uvedených nižšie. 

5.5 Prevádzkovateľ PS má právo prijať len časť doručených požiadaviek Užívateľa alebo 
neprijať žiadne požiadavky Užívateľa za predpokladu, že Užívateľ nedodržal pravidlá 
zadávania požiadaviek na prenos v zmysle Prílohy 4, resp. 5, resp. 6, resp. 7 tejto 
Zmluvy, alebo j eho požiadavky neboli zosúhlasené s požiadavkami jeho zahraničného 
partnera/partnerov. Akceptácia zo strany Prevádzkovateľa PS len časti požiadaviek 
Užívateľa na príslušný obchodný deň/obchodné hodiny neznamená protinávrh 
Prevádzkovateľa PS, ale uzavretie obchodného prípadu na cezhraničný prenos elektriny 
na akceptované jednotlivé obchodné hodiny, tvoriace časť požiadavky Užívateľa. 

5.6 Pre zabezpečenie prenosu elektriny na j ednotlivých profiloch musí Užívateľ, resp. jeho 
zahraničný partner/partneri spÍňať nasledujúce podmienky: 

5.6.1 Užívateľ spÍňa podmienky Prevádzkovateľa PS stanovené pre cezhraničný 
prenos touto Zmluvou a Predpismi Prevádzkovateľa PS, 

5.6.2 zahraničný partner/partneri pre daný profil spÍňa/spiňajú podmienky 
zahraničného PPS na danom profile pre cezhraničný prenos elektriny 
prostredníctvom sústavy zahraničného PPS a podmienky pre vstup do jeho 
sústavy. 

5.7 Užívateľ je povinný počas účinnosti tejto Zmluvy uzavrieť zmluyJ,JÝ?:\-.°ľ~h,,.~so 
zúčtovateľom odchýlok zabezpečujúci jeho zodpovednosť za prípa , tip;~ Ôačhyl(fo,k'a:\ 
zodpovedá za zabezpečenie odovzdávania údajov voči PPS. Užívately~ôže zabezpečif~~~\ 

J , l J . 
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zmluvný vzťah so zahraničným PPS buď priamo prostredníctvom zmluvy medzi 
Užívateľom a príslušným zahraničným PPS alebo prostredníctvom vzájomného 
zastupovania zahraničným partnerom, ktorý má platnú a účinnú zmluvu s príslušným 
zahraničným PPS. V takom prípade je Užívateľ zástupcom zahraničného partnera v SR 
pre prenosy na danom spojovacom vedení a zahraničný partner je zástupcom Užívateľa 
v susednom štáte. 

5.8 Prevádzkovateľ PS zabezpečí na základe tejto Zmluvy prenos elektriny na príslušnom 
profile pre Užívateľa na základe splnených podmienok podľa odseku 5.6 tohto článku. 

5.9 Užívateľ je oprávnený, po dobu platnosti tejto Zmluvy, pri dodržaní ustanovení tejto 
Zmluvy a súvisiacich dokumentov, užívať Damas Energy v súlade s dohodnutými 
podmienkami stanovenými v Pravidlách prevádzky ePortálu Damas Energy a v on-line 
dokumentácii systému Damas Energy. Užívateľ prehlasuje, že sa oboznámil 
s pravidlami používania systému Damas Energy, ktoré sú popísané v Pravidlách 
prevádzky ePortálu Damas Energy a v on-line dokumentácii Damas Energy a zaväzuje 
sa ich dodržiavať. 

5.10 Zadanie požiadaviek na zabezpečenie prenosu elektriny bude realizované jedným 
z nasledujúcich spôsobov: 

5.10.1 prostredníctvom Damas Energy: 
5 .1 O .1.1 použitím elektronického formulára vo formáte html s podporou 

kopírovania z MS Excel 
5.10.1.2 cez upload XML súboru (vo formáte podľa štandardu ESS 3.3, pozri 

vzor zverejnený na www.sepsas.sk) do Damas Energy 
5.10.1.3 odoslaním XML súboru (vo formáte podľa štandardu ESS 3.3, poz1i 

vzor zverejnený na www.sepsas.sk) do Damas Energy cez webové 
služby 

s pomocou zaručených elektronických podpisov, potvrdených kvalifikovanými 
certifikátmi, vydanými akreditovaným poskytovateľom certifikačných služieb 
v SR alebo v zahraničí. Technický popis kvalifikovaných certifikátov 
akceptovateľných Damas Energy je stanovený v Pravidlách prevádzky ePortálu 
Damas Energy. Prevádzkovateľ PS potvrdzuje údaje automatizovane 
odosielané Damas Energy serverovým certifikátom Damas Energy, vydaným 
k tomuto účelu akreditovanou certifikačnou autoritou. 

5.10.2 zaslaním XML súboru z e-mailovej schránk re 'strovanej v užívateľskom 
účte v Damas Energy na e-mailovú adresu (vo formáte podľa 
štandardu ESS 3.3, pozri vzor zverejnený na www.sepsas.sk) 

5.11 V prípade nedostupnosti Damas Energy, internetového pripojenia Prevádzkovateľa PS, 
či v prípade iného problému s odovzdávaním údajov prostredníctvom Damas Energy, je 
Užívateľ povinný kontaktovať operátorské pracovisko Damas Energy, a so súhlasom 
operátora Damas Energy je oprávnený využiť náhradný spôsob odovzdávania údajov, 
ktorý je stanovený Pravidlami prevádzky ePortálu Damas Energy. V prípade využitia 
náhradného spôsobu odovzdávania údajov musí byť dodržaný časový harmonogram 
postupu dohadovania prenosu elektriny uvedený v tomto článku. 

5.12 Prevádzkovateľ PS výslovne nezodpovedá za prenos údajov elektronickou cest~~1IDt~, . 
Užívateľom a svojím serverom, na ktorom je prevádzkovaná aplikácia Dam~hergy. O.y?.,}"'i\'.. 
Ak z dôvodov akejkoľvek poruchy prenosu údajov medzi zariadenínffZívateľa d~-. 
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a serverom Prevádzkovateľa PS nedošlo k dohodnutiu obchodného prípadu podľa tejto 
Zmluvy, nezakladá takáto situácia žiadny nárok na náhradu škody Užívateľovi, ani na 
akékoľvek iné konanie Prevádzkovateľa PS voči Užívateľovi a žiadne ustanovenie tejto 
Zmluvy nesmie byt' vysvetľované v tomto zmysle. 

5.13 Elektronické správy odosielané Užívateľom Prevádzkovateľovi PS sú považované za 
doručené v okamihu, keď sú doručené do informačného systému Prevádzkovateľa PS 
Damas Energy. Elektronické správy odosielané Prevádzkovateľom PS Užívateľovi sú 
považované za doručené v okamihu, keď sú doručené do príslušného užívateľského 
účtu Užívateľa v rámci Damas Energy, a tento užívateľský účet je prístupný danému 
Užívateľovi v súlade s Pravidlami prevádzky ePortálu Damas Energy. Prípadné súčasné 
zasielanie e-mailových správ Užívateľom Prevádzkovateľovi PS nemá vplyv na vyššie 
uvedenú právnu domnienku, týkajúcu sa doručenia. 

5.14 Doručenie požiadavky na prenos alebo žiadosť o zmenu tejto požiadavky musí byť 
potvrdené v Damas Energy odosielateľovi spolu s potvrdením obsahu príslušnej 
komunikácie, v súlade s Pravidlami prevádzky ePortálu Damas Energy. Pokiaľ 
k riadnemu potvrdeniu o doručení tejto požiadavky nedôjde, berie sa do úvahy, že táto 
požiadavka nebola doručená. 

5.15 K uzavretiu obchodného prípadu na prenos elektronickou formou dôjde v okamihu 
potvrdenia požiadavky na prenos podľa Prílohy č. 4, resp. 5, resp. 6, resp. 7 tejto 
Zmluvy. 

5.16 Za dodržanie dohodnutých postupov, ktoré upravujú elektronickú komunikáciu 
prostredníctvom Damas Energy sa považuje dokument podpísaný elektronickým 
podpisom v súlade s odsekom 5.10.1 tohto článku, ktorý bol podpísaný osobou, 
uvedenou v kvalifikovanom certifikáte alebo jeho zástupcom. Ďalej sa rozumie, že 
osoba uvedená v kvalifikovanom certifikáte mala v úmysle dokument podpísať a byť 
viazaná obsahom tohto dokumentu. 

5 .17 Dohodnutou výškou prenosu sa rozumie súhrn diagramov prenosu predložených 
Užívateľom PS v požiadavkách určujúcich prenášaný výkon pre každú obchodnú 
hodinu prenosu obchodného dňa a akceptovaných postupom stanoveným v Prílohe č. 4, 
resp. 5, resp. 6, resp. 7 tejto Zmluvy. 

5.18 V prípade technických problémov s dostupnost'ou Damas Energy, resp. v prípade 
zlyhania IT infraštruktúry SEPS, ktoré nebude možné odstrániť v čase do 30 minút pred 
začiatkom procesu zosúhlasovania cezhraničných prenosov, je SEPS oprávnená 
považovať za doručené do systému Damas Energy a akceptovať požiadavky na prenos 
Užívateľa zhodné s požiadavkami na prenos, ktoré zaslal zahraničný partner/partneri 
Užívateľa susednému operátorovi PS za predpokladu, že tieto požiadavky boli 
susedným operátorom PS akceptované. 

5.19 Dohodnuté hodnoty dodávok elektriny a odberov elektriny na cezhraničných profiloch 
poskytuje Prevádzkovateľ PS zúčtovateľovi odchýlok v členení po obchodných 
hodinách a jednotlivých subjektoch zúčtovania. 

5.20 Užívateľ prehlasuje, že pre každé dohodnutie prenosu elektriny pre dovoz alebo vývoz 
podľa tejto Zmluvy, v zmysle pravidiel zúčtovania a zmluvy subje~~~::f§9!?v~Qia 
o zúčtovaní odchýlky sú dohodnuté hodnoty prenosu elektriny jeho o~p1éťoÍn z PSt'~J~·\ 
resp. dodávkou do PS SR. /,:'.·( \~,\ 
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5.21 Užívateľ berie na vedomie, že v rozsahu stanovenom touto Zmluvou platí jeho záväzok 
odobrať/dodať elektrinu ildo PS SR. Nedodržanie tej to povinnosti sa vyhodnocuje ako 
odchýlka. 

5 .22 Prenos elektriny pre dohodnutú výšku prenosu podľa odseku 5 .17 tejto Zmluvy môže 
byť zo strany Prevádzkovateľa PS odmietnutý, prerušený alebo zmenený len z dôvodov 
uvedených v Prevádzkovom poriadku Prevádzkovateľa PS. 

5.23 V uvedených prípadoch Prevádzkovateľ PS nezodpovedá za škody, majetkovú ujmu 
alebo náklady vzniknuté takýmto prerušením prenosu. 

5.24 Prevádzkovateľ PS sa zaväzuje prerušenie prenosu elektriny podľa odseku 5.22 tohto 
článku bezodkladne oznámiť osobám povereným pre komunikáciu za Užívateľa 
v Prílohe č. 1 tejto Zmluvy. 

5.25 Prevádzkovateľ PS je oprávnený odmietnuť požiadavku na nový obchodný prípad, 
týkajúci sa prenosu pre dovoz alebo vývoz na obdobie po termíne uplynutia výpovednej 
lehoty, pokiaľ bola požiadavka daná počas plynutia výpovednej lehoty podľa odseku 
12.4 tejto Zmluvy. 

" Clánok VI 
Prenos elektriny 

6.1 Prenos elektriny podľa tejto Zmluvy zabezpečuje Prevádzkovateľ PS z miesta vstupu 
elektriny do PS do miesta výstupu z PS v zmysle pojmov definovaných v článku III. 

6.2 Užívateľ garantuje, že svojim odberom/dodávkou nespôsobí prekročenie limitov kvality 
odberu uvedených v Predpisoch Prevádzkovateľa PS. 

6.3 Prenos elektriny pre dovozJvývoz je zabezpečovaný v rámci podmienok Predpisov 
Prevádzkovateľa PS. Pre rezerváciu kapacity pre dovoz/vývoz platia príslušné 
aukčné/alokačné pravidlá zverejnené na webovom sídle Prevádzkovateľa PS SR, resp. 
na webovom sídle aukčnej/alokačnej kancelárie, ktorá vykonáva prideľovanie 
kapacitných práv pre príslušný cezhraničný profil Prevádzkovateľa PS SR formou 
aukcií/alokácií. 

6.4 Užívateľ predkladá požiadavku na prenos prostredníctvom Damas Energy. Prijaté 
požiadavky sú Prevádzkovateľom PS akceptované za predpokladu, že príslušný 
zahraničný PPS potvrdí hodnoty požadovaných prenosov. 

Článok VII 
Cena, fakturácia a platobné podmienky 

7.1 Cena za prenos cez spojovacie vedenia je určená Prevádzkovateľom PS v súlade 
s medzinárodnými záväzkami, s Nariadením Európskeho parlamentu a Rady J~~;bc:iNOJ;.~. 
č.7 14/2009. .f:.·' \ /,ľ> .. 
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7 .2 Cena za prenos elektriny cez spojovacie vedenia do/z štátov, ktoré sú členmi 

kompenzačného mechanizmu prevádzkovateľov PS je nulová, v zmysle Nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č.7 14/2009 a ITC Dohody o zúčtovaní a vyrovnaní 
na viacročnom základe v zmysle Nariadenia Komisie (EÚ) č. 838/201 O z 23. septembra 
2010, ktorým sa ustanovujú usmernenia týkajúce sa mechanizmu kompenzácie medzi 
prevádzkovateľmi prenosových sústav a spoločného regulačného prístupu k 
spoplatneniu prenosov (ďalej len „ITC Dohoda"). 

7.3 Pre prenos zo štátov, ktoré nie sú členmi kompenzačného mechanizmu je cena 
stanovená Prevádzkovateľom PS podľa ITC Dohody, resp. iných príslušných dohôd 
s prevádzkovateľmi PS a je zverejnená na webovom sídle Prevádzkovateľa PS v sekcii 
Služby, ITC. 

7.4 Cena za prenos sa fakturuje Užívateľovi v súlade s odsekom 7.3 tohto článku na základe 
údajov o množstvách prenesenej elektriny, ktoré Užívateľ dohodol a Prevádzkovateľ PS 
realizoval. 

7 .5 Zverejnená cena je platná počas doby platnosti príslušnej ITC Dohody. Ak začne platiť 
iná ITC Dohoda, resp. iná dohoda s prevádzkovateľmi PS, alebo všeobecne záväzná 
právna norma, stanovujúca odlišnú výšku ceny, Prevádzkovateľ PS má právo účtovať 
túto zmenenú výšku ceny od obdobia stanoveného v takejto dohode alebo od účinnosti 
ustanovujúcej právnej normy. 

7.6 Do doby, kým ENTSO-E nepotvrdí novú výšku ceny za prenos elektriny cez spojovacie 
vedenia do/zo štátov, ktoré nie sú členmi kompenzačného mechanizmu 
prevádzkovateľov PS na príslušné obdobie, má Prevádzkovateľ PS právo účtovať 
pôvodnú cenu z predchádzajúceho obdobia. Obe zmluvné strany uskutočnia finančné 

vysporiadanie prípadne vzniknutých cenových rozdielov opravnou faktúrou najneskôr 
do jedného mesiaca od stanovenia novej výšky ceny ENTSO-E. Prevádzkovateľ PS sa 
zaväzuje oboznámiť listom Užívateľa o novej výške ceny a o spôsobe doúčtovania 
vzniknutých rozdielov najneskôr 14 dní po jej stanovení ENTSO-E. 

7.7 Ustanovenia v odsekoch 7.2, 7.3, 7.4 a 7.5 tejto Zmluvy sú platné od účinnosti ITC 
Dohody v prípade, že SEPS je signatárom ITC Dohody. V prípade, že SEPS nebude 
signatárom ITC Dohody, táto skutočnosť bude upravená v písomnom dodatku k tejto 
Zmluve, ktorý sa zaväzujú obidve zmluvné strany uzatvoriť, a to s účinnosťou ku dňu 
účinnosti novej dohody alebo všeobecne záväznej právnej normy. 

7.8 Prevádzkovateľ PS vystavuje faktúru za prenos cez spojovacie vedenia dvakrát 
mesačne, a to za obdobie od 1. do 15. dňa a od 16. do posledného dňa príslušného 
mesiaca, do 7 kalendárnych dní po skončení príslušného obdobia. Faktúra obsahuje 
vyúčtovanie ceny za prenos a k nej prislúchajúcu DPH. V prípade, že Užívateľ nie je 
registrovaný pre DPH v SR, vysporiadanie DPH pri fakturácii sa riadi legislatívou 
platnou v EÚ. 

7.9 Splatnosť faktúry je najneskôr do 14 kalendárnych dní po j ej odoslaní Užívateľovi 
faxom alebo na jeho e-mailovú adresu uvedenú v Prilohe č. l tejto Zmluvy. Faktúra 
bude súčasne zaslaná Užívateľovi poštou na adresu jeho sídla. V prípade, že deň 
splatnosti faktúry pripadne na sobotu, nedeľu alebo deň pracovného po~oja, dňom 
splatnosti je najbližší nasledujúci pracovný deň. Za zaplatenie faktú~y 1 saup~yB..žuje 
pripísanie fakturovanej čiastky v prospech účtu Prevádzkovateľa P~:S-~ •.,; · t;;"\~\ 
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7. 1 O V prípade vyžiadaného zásahu operátora do e-Portálu Damas Energy v dôsledku chyby 
na strane Užívateľa (nesprávne zadaný, resp. chýbajúci realizačný diagram), 
Prevádzkovateľ PS je oprávnený si účtovať poplatok za zásah vo výške 200 EUR. 

7.11 Faktúru za činnosti podľa predchádzajúceho odseku vystaví Prevádzkovateľ PS do 7 
pracovných dní od zásahu do e-Portálu Damas Energy. Splatnosť faktúry je 7 
kalendárnych dní od odoslania faktúry faxom alebo na e-mailovú adresu uvedenú 
v Prílohe č. l tejto Zmluvy Prevádzkovateľom PS Užívateľovi. Následne zašle 
Prevádzkovateľ PS faktúru doporučenou poštou na adresu Užívateľa uvedenú v tejto 
Zmluve. 

7.12 V prípade ročnej/mesačnej/dennej aukcie voľnej obchodovateľnej kapacity platia 
fakturačné a platobné podmienky v zmysle pravidiel príslušnej aukcie. 

7 .13 Faktúry musia splňat' náležitosti podľa Zákona o DPH. 

7.14 Služby za obdobie do uzavretia tejto Zmluvy, ktoré neboli zúčtované, budú 
vyfakturované Prevádzkovateľom PS jednou faktúrou do 15. kalendárneho dňa 
nasledujúceho mesiaca po uzatvorení tejto Zmluvy. Splatnosť tejto faktúry je 14 
kalendárnych dní odo dňa jej doručenia Užívateľovi faxom alebo na jeho e-mailovú 
adresu uvedenú v Prílohe č. l tejto Zmluvy. Faktúra bude Užívateľovi následne zaslaná 
poštou. 

v 

Clánok VIII 
Zmluvný úrok z omeškania 

8.1 Prevádzkovateľ PS je oprávnený fakturovať úrok z omeškania za každý deň omeškania 
z dlžnej sumy vo výške lM EURIBOR + 2 % p.a. (pri 360-dňovom účtovnom roku), 
ktorého hodnota je stanovená v deň splatnosti dlžnej platby. Úrok z omeškania je 
splatný do 14 dní od doručenia jeho vyúčtovania e-mailom alebo faxom. Faktúra bude 
Užívateľovi súčasne zaslaná doporučenou poštou na adresu jeho sídla. 

8.2 Ak Užívateľ alebo Prevádzkovateľ PS uhradí druhej zmluvnej strane úroky z omeškania 
z dlžnej čiastky, ktorá bola neoprávnene fakturovaná, je zmluvná strana, v prospech 
ktorej boli takéto úroky uhradené, povinná tieto úroky bezodkladne vrátiť. 

8.3 Obe zmluvné strany sa zaväzujú, že si nebudú nárokovať úroky z omeškania, resp. 
akékoľvek iné sankcie za prípadné záväzky vzniknuté do podpisu tejto Zmluvy. 

Článok IX 
Predchádzanie škodám a náhrada škody, 

okolnosti vylučujúce zodpovednosť 

9.1 Predchádzanie škodám, náhrada škody a okolnosti vylučujúce zodpovednosť sa riadia 
príslušnými ustanoveniami Obchodného zákonníka. 

9.2 Užívateľ ~ Prevádzko~ateľ PS sa dohodli;' že prípa.dné ~árok~ na náhradu šk~~f' 1 '-'·''~;;;·:>„. 
strany Už1vateľa voči Prevádzkovateľovi PS vzniknute z dovodu, že CA9.~zaslal <-. · 

L 
Rámcová zmluva o prenose elektriny cez spojovacie vedenia 



Prevádzkovateľovi PS nesprávne údaje týkajúce sa kapacitných práv prideľovaných 
prostredníctvom CAO, sú obmedzené výlučne do výšky ceny zaplatenej Užívateľom za 
príslušné kapacitné práva, najviac však do výšky pôvodnej ceny, za ktorú boli kapacitné 
práva pridelené prostredníctvom CAO v aukčnom procese. 

9.3 Užívateľ a Prevádzkovateľ PS sa dohodJi, že ak nedôjde k potvrdeniu požiadavky na 
prenos podľa Prílohy č. 4, resp. 5, resp. 6, resp. 7 tejto Zmluvy z dôvodu, kedy kvôli 
nedostupnosti/nefunkčnosti IT systému zúčtovatel'a odchýlok nebude možné 
skontrolovať požiadavku na prenos voči disponibilnej finančnej zábezpeke, nezakladá 
takáto situácia žiadny nárok na náhradu škody Užívateľovi zo strany Prevádzkovateľa 
PS. 

.., 
ClánokX 

Riešenie sporov 

10.1 Riešenie sporov sa riadi podľa ustanovení Prevádzkového poriadku Prevádzkovateľa PS 
- Riešenie prípadov neplnenia zmluvných podmienok týkajúcich sa pravidiel prenosu 
cez spojovacie vedenia. 

10.2 Rozhodným právom je právo Slovenskej republiky . 

.., 
ClánokXI 

Komunikácia 

11.1 Osoby poverené komunikáciou oboch zmluvných strán uvedené v Prílohe č. 1 tejto 
Zmluvy sú oprávnené v rámci tejto Zmluvy viesť spoločné rokovania, týkajúce sa 
predmetu, termínov a ostatných podmienok súvisiacich s plnením tejto Zmluvy. Ak zo 
záverov takýchto rokovaní vyplynú námety na zmenu tejto Zmluvy, potom ide iba 
o návrh na zmenu tejto Zmluvy. Poverené osoby oboch zmluvných strán nie sú 
oprávnené meniť ani rušiť túto Zmluvu. Zmenu poverených osôb je možné uskutočniť 
formou zaslania e-mailu zmluvnou stranou, ktorej poverené osoby sú menené, druhej 
zmluvnej strane a pre takýto prípad nie je nutné uzatvárať dodatok k tejto Zmluve. 

11.2 Písomnou formou odovzdania údajov a dokumentov podľa tejto Zmluvy sa rozumie 
doručenie údajov a dokumentov osobne, doporučenou poštou alebo kuriérom. Keď je 
správa odovzdávaná elektronickou formou (e-mail, fax), musí byť najneskôr nasledujúci 
pracovný deň po dni jej odovzdania (e-mail, fax) potvrdená doporučeným listom. 
Termínom doručenia e-mailu alebo faxu sa rozumie det~ prijatia e-mailu alebo faxu 
v prípade, keď bola splnená podmienka o ich následnom potvrdení. Vo všetkých 
ostatných prípadoch sa termínom doručenia rozumie deň doručenia dokumentov 
doporučenou poštou alebo deň osobného doručenia poverenými osobami druhej 
zmluvnej strane na adresu jej sídla. Ak sa dokument nedá doručiť adresátovi, za deň 
doručenia sa považuje 3. pracovný deň nasledujúci po jej pôvodnom odoslaní 
doporučenou poštou adresátovi na adresu jeho sídla 

11.3 Prevádzkovateľ PS aj Užívateľ sú oprávnení nahrávať telefónne hovory realizované 
medzi osobami poverenými komunikáciou. < \' ~,;:.1".?tc>', 
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11.4 Užívateľ súhlasí s tým, aby tieto nahrávky telefónnych hovorov medzi poverenými 
osobami oboch zmluvných strán, ktoré realizuje a archivuje Prevádzkovateľ PS, slúžili 
v prípade potreby ako rozhodujúci hlasový záznam, ktorý obe zmluvné strany považujú 
za východiskový zdroj informácií pre dôkazové konanie a za jeden z dôkazných 
prostriedkov v prípadných sporoch. 

v 

ClánokXII 
Platnosť Zmluvy a ukončenie Zmluvy 

12.1 Táto Zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu 
oboma zmluvnými stranami a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v 
Centrálnom registri zmlúv v súlade s ust. § 47a ods. 1 Občianskeho zákonníka. Táto 
Zmluva odo dňa nadobudnutia jej účinnosti nahrádza v celom rozsahu Zmluvu 
o prenose elektririy·, cez spojovacie vedenia evidovaná v SEPS pod č. 2010-0415-
1151320 au Užívateľa pod č. 2010/3200/1750, ktorá bola uzatvorená medzi zmluvnými 
stranami dňa 18.10~2010, pričom zároveň zmluvné strany prehlasujú, že dňom účinnosti 
tejto Zmluvy sú všetky práva a povinností zmluvných strán vyplývajúce zo Zmluvy 
o prenose elektriny cez spojovacie vedenia evidovanej v SEPS pod č. 2010-0415-
115132b au Užívateľa pod č. 2010/3200/1750 vysporiadané a zmluvné strany si už 
nebudli uplatňovať žiadne ďalšie nároky. 

12.2 Podmienkou nadobudnutia platnosti Zmluvy je, že Užívateľ je sub'ektom zúčtovania. 

Za účelom overenia tejto skutočnosti je SEPS oprávnená požiadať zoznam 
účastníkov trhu v SR, ktorí splňajú podmienky subjektu zúčtovania. 

12.3 Táto Zmluva môže byť ukončená dohodou oboch zmluvných strán, výpoveďou zo 
Zmluvy alebo odstúpením od Zmluvy zo strany Prevádzkovateľa PS. 

12.4 Užívateľ môže túto Zmluvu vypovedať kedykoľvek i bez udania dôvodu. Výpovedná 
lehota je 1 mesiac a začína plynúť prvým dňom v mesiaci nasledujúceho po mesiaci, 
v ktorom bola výpoveď doručená. 

12.5 Prevádzkovateľ PS je oprávnený odstúpiť od Zmluvy, ak došlo k podstatnému 
porušeniu Zmluvy zo strany Užívateľa, za ktoré sa považuje: 

12.5.l Užívateľ napriek opakovanému písomnému upozorneniu neplní povinnosti 
podľa tejto Zmluvy alebo platnej legislatívy, 

12.5.2 Užívateľ nespiňa všeobecné obchodné podmienky podľa Predpisov 
Prevádzkovateľa PS pre žiadny z druhov cezhraničného prenosu, tzn. dovoz a 
vývoz, 

12.5.3 Užívateľ odmietne uzavrieť dodatok k tejto Zmluve, vyplývajúci zo zmeny 
Zákona, Vyhlášok SR, Predpisov Prevádzkovateľa PS, Rozhodnutia ÚRSO 
a ostatných všeobecne záväzných právnych predpisov, legislatívy EÚ a 
medzinárodných záväzkov a štandardov, ktoré vyplývajú z členstva v ENTSO-E. 

12.6 Odstúpenie od Zmluvy je účinné dňom jeho doručenia Užívateľovi. 

12.7 
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12.8 V prípade, že výpoveď alebo odstúpenie od Zmluvy podané jednou zo zmluvných strán 
sa nedali doručiť druhej zmluvnej strane, považuje sa za deň doručenia 3. pracovný deň 
nasledujúci po pôvodnom odoslaní doporučenou poštou adresátovi na adresu jeho sídla. 

12.9 Obe zmluvné strany sa zaväzujú, že svoje prípadné vzájomné záväzky vysporiadajú 
najneskôr do 30 dní po právoplatnom ukončení tejto Zmluvy. 

v 

ClánokXIII 
Záverečné ustanovenia 

13.1 Túto Zmluvu možno meniť a dopÍňať iba vzostupne číslovanými písomnými 
dodatkami podpísanými oprávnenými zástupcami oboch zmluvných strán. 

13.2 Neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy sú nasledujúce Prílohy: 

č. 1 Osoby poverené komunikáciou 
č. 2 Platný výpis z Obchodného registra (nie starší ako 3 mesiace) - overený odpis 

(v prípade organizačnej zložky výpis z obchodného registra zriaďovateľa 
organizačnej zložky) 

č. 3 Povolenie na podnikanie v energetike vydané ÚRSO - overený odpis 
č. 4 Časový priebeh dohodnutia obchodného prípadu na profile SEPS/PSE 
č. 5 Časový priebeh dohodnutia obchodného prípadu na profile SEPS/MA VIR 
č. 6 Časový priebeh dohodnutia obchodného prípadu na profile SEPS/WPS 
č. 7 Časový priebeh dohodnutia obchodného prípadu na profile SEPS/ČEPS 

13.3 Nakoľko spoločnosť SEPS a aj Užívateľ sú povinnými osobami v zmysle zákona č. 
211 /2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám v platnom znení (ďalej len zákon 
o slobodnom prístupe k informáciám), zmluvné strany sú oboznámené s tým, že 
Zmluva a daňové doklady súvisiace so Zmluvou budú zverejnené takým spôsobom, 
ktorý pre povinne zverejňované zmluvy, objednávky a faktúry ukladá zákon o 
slobodnom prístupe k informáciám vo svojom ust. §5a a §5b. 

13.4 Obe zmluvné strany sa vzájomne zaväzujú, že budú chrániť a utajovať pred tretími 
osobami dôverné informácie. Žiadna zo zmluvných strán bez písomného súhlasu 
druhej zmluvnej strany neposkytne informácie o obsahu tejto Zmluvy tretej osobe, a to 
ani v čiastočnom rozsahu, s výnimkou verejne publikovaných infonnácií. 

13.5 Záväzok ochrany a utajenia dôverných informácií trvá ešte tri roky po ukončení 
platnosti a/alebo účinnosti tejto Zmluvy. Tento článok sa nevzťahuje na informačnú 
povinnosť vyplývajúcu zo všeobecne záväzných právnych predpisov. 

13.6 Ak niektoré ustanovenia tejto Zmluvy budú prekonané novou právnou úpravou, 
zaväzujú sa obe zmluvné strany dotknuté ustanovenia tejto Zmluvy nahradiť novým 
ustanovením, ktoré bude v súlade s novou právnou úpravou, alebo zmenou, alebo sa 
dohodnú na ustanovení, ktoré sa najviac priblíži účelu, ktorý mali obe zmluvné strany 
na mysli pri formulovaní tejto Zmluvy. Ostatné ustanovenia tejto Zmluvy zostávajú 
bez zmeny. /<·<''.::],"'";.:>.-..,_, 

,;~:..:;.,.,)·.} \ . ..1. • • „.: fC~'l /;.~'\ 

1 j~ '>·:. '\ 
// ,:ď '( ·, '\ 

(:,ii· l'. ,t 
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 

';.·•., 

\ '".,, . 
. •, 



13.7 Táto Zmluva je vyhotovená v štyroch rovnopisoch v slovenskom jazyku, po dvoch 
rovnopisoch pre každú zmluvnú stranu. Text v inom ako slovenskom jazyku musí byť 
zhodný s textom v slovenskom jazyku. Oficiálna komunikácia vo vzťahu k tejto 
Zmluve sa uskutočňuje v slovenskom jazyku. V prípade sporu je rozhodujúci text tejto 
Zmluvy v slovenskom jazyku. 

13 .8 Obe zmluvné strany svojimi podpismi potvrdzujú, že túto Zmluvu neuzatvárajú za 
nevýhodných podmienok, že ustanoveniam tejto Zmluvy porozumeli, tieto vyjadrujú 
ich slobodnú a vážnu vôľu a zaväzujú sa ich dobrovoľne plniť. 

Dátum: 11 MAR. 2015 

Prevádzkovateľ PS: 

Ing. Mirosla Stejskal 
predseda p'f dstavenstva 

Dátum: 

Užívateľ: 

Ing. Ladislav Lazár 
generálny riaditeľ štátneho podniku 

: . . . ,, . . ~ . , 

~lng.l\ti.c alPokorný 
podpred eda predstavenstr&,, 



Príloha č. 1 
Osoby poverené komunikáciou 

Osoby poverené pre: Fakturácia a platobný styk 

Na strane Prevádzkovateľa PS: 

vedúca odboru platobných 
vzťahov 

vedúca odboru fakturácie 
služieb 

Na strane Užívateľa: 

riaditeľka úseku ekonomiky 
a obchodu 

vedúca odboru účtovníctva a 
financovania 

vedúca odboru kontrolingu 

Osoby poverené pre: Zmluvné vzt'ahy 

Na strane Prevádzkovateľa PS: 

vedúca odboru zmluvných 
vzťahov 

ekonóm obchodnej činnosti 

ekonóm obchodnej činnosti 

Na strane Užívateľa: 

generálny riaditeľ štátneho 
podniku 

riaditeľka úseku ekonomiky 
a obchodu 

Príloha č. 1 k Zmluve o renose efekt ríny cez spojovacie vedenia 
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Osoby poverené pre: Systém Damas Energy a Intraday 

vedúca odboru - Aukčná 
kancelária 

operátor prevádzky aukčného 
systému 

špecialista 

operátor prevádzky aukčného 
systému 

operátor prevádzky aukčného 
systému 

operátor prevádzky aukčného 
systému 

operátor prevádzky aukčného 
systému 

operátor prevádzky aukčného 
systému 

Na strane Užívateľa: 

s elektrickou energiou 

obchodník 

referent 
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Príloha č. 2 
Platný výpis z Obchodného registra 

overený odpis nie starší ako 3 mesiace - v prípade organizačnej zložky výpis 
z obchodného registra zriad'ovatel'a organizačnej zložky 
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Číslo dožiadania: el-3087/2015/B 

VÝPIS Z OBCHODNÉHO REGISTRA 
Okresného súdu Bratislava 1 

k dátumu 15.01.2015 

Oddiel: Pš 
Vložka číslo: 32/B 

1. Obchodné meno 

VODOHOSPODÁRSKA VÝSTAVBA, ŠTÁTNY PODNIK 

II. Sídlo 

Názov ulice (iného verejného priestranstva) a orientačné číslo {prip. súpisné číslo): 
P.O.BOX 45, Karloveská 2 
Názov obce: Bratislava 
PSČ: 84204 
Štát: Slovenská republika 

III. IČO: 00 156 752 

IV. Deň zápisu: 01.01.1989 

V. Právna forma: Štátny podnik 

Vl. Predmet podnikania (činnosti) 

1. vykonávanie inžieniersko-investorskej činnosti a poskytovanie technickej pomoci investorom 
v investičnej vystavbe, 
2. vykonávanie projektovej činnosti, 
3. vykonávanie technicko-bezpečnostného dohľadu podľa osobitných predpisov, 
4. nákup, predaj a sprostredkovanie tovaru v rozsahu vol'nej živnosti, 
5. realitná kancelária, 
6. zememeračské práce, 
7. vykonávanie bytových a občianskych stavieb, 
8. vykonávanie inžinierskych stavieb /vrátane vybavenia sídliskových celkov/, 
9. vykonávanie priemyselných stavieb, 
1 O. geodetické a kartografické práce, 
11. overovanie geometrických plánov a iných výsledkov geodetických prác, 
12. prevádzkovanie zariadení slúžiacich na regeneráciu a rekondíciu, 
13. ubytovacie služby v rozsahu voľnej živnosti, 
14. ubytovacie služby v ubytovacích zariadeniach s prevádzkovaním pohostinských činností, 
15. upratovacie služby, 
16. prenájom nebytových priestorov spojený s doplnkovými službami, 
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17. vnútrozemská plavba v rozsahu požičiavanie motorových vozidiel, 
18. požičiavanie motorových vozidiel, 
19. reprografická a kníhviazačská činnosť spojená s výkonmi reprografickej a plánografickej 
techniky, 
20. prevádzkovanie Vodného diela Žilina, 
21. činnosť vykonávaná banským spôsobom 
22. výkon činnosti stavbyvedúceho 
23. výkon činnosti stavebného dozoru na: pozemné stavby inžinierske stavby - dopravné 
stavby, pozemné komunikácie, vodohospodárske stavby, 
24. výkon činnosti stavebného dozoru na: pozemné stavby inžinierske stavby -
vodohospodárske stavby, potrubné a líniové stavby, 
25. výkon činnosti stavbného dozoru na: inžinierske stavby - mosty, tunely, vodohospodárske 
stavby, 
26. výkon činnosti stavebného dozoru na: inžinierske stavby - vodohospodárske stavby 
technické, technologické a energetické vybavenie stavieb - elektrotechnické zariadenia, tepelné 
zariadenia, plynové zariadenia, výrobné technologické zariadenia 
27. prevádzkovanie vodných stavieb, ku ktorým má právo hospodárenia, resp. ktoré mu boli 
zverené, 
28. vykonávanie zabezpečovacích prác na ochranu pred nepriaznivými účinkami vôd na 
vodných stavbách, plnenie úloh vyplývajúcich z povodňových plánov a rozhodnutí povodňových 
komisií počas povodňovej aktivity, 
29. dispečerské riadenie vodohospodárskych činností, 
30. dispečerské riadenie energetických činností, 
31. uskutočňovanie jednoduchých stavieb, drobných stavieb a ich zmien, 
32. projektovanie alebo konštruovanie vyhradených elektrických zariadení, 
33. technik požiarnej ochrany, 
34. verejné obstarávanie, 
35. vodoinštaláterstvo, 
36. prenájom mechanizmov a dopravných prostriedkov, 
37. prevádzka malých plavidiel, 
38. prevádzkovanie telovýchovných a športových zariadení, organizovanie kultúrnych a 
spoločenských podujatí, kurzov, seminárov, školení a výstav, 
39. faktoring a forfaiting v rozsahu voľnej živnosti, 
40. poskytovanie software - predaj hotových programov na základe zmluvy s autorom, 
41. automatizované spracovanie dát, 
42. poradenská činnosť v oblasti projektov pre predvstupové a štrukturálne nástroje EÚ v 
rozsahu voľnej živnosti, 
43. podnikateľské poradenstvo v rozsahu voľnej živnosti, 
44. sadovnícke práce a úprava zelene, 
45. pilčícke práce, 
46. zemné práce, 
47. výroba elektriny, dodávka elektriny, distribúcia elektriny vrátane poskytovania služieb s tým 
spojených, 
48. projektovanie, riešenie a vyhodnocovanie geologických úloh hydrogeologického prieskumu, 
49. vykonávanie geofyzikálnych prác pre geologický prieskum, 
50. výroba a rozvod elektrickej energie v malých vodných elektrárňach a v obnoviteľných 
zdrojoch elektrickej energie do 5 MW, 
51. konzultačná a poradenská činnosť v elektroenergetike, 
52. prenájom strojov, prístrojov, zariadení a energetických zariadení, 
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53. vykonávanie prípravnej predprojektovej činnosti , najmä vypracúvanie stavebných zámerov 
verejných prác, investičných zámerov, štúdií, územnoplánovacích prieskumov a rozborov, 
komplexných výhľadových inžinierskych dokumentácií a variantných štúdií, 
54. vykonávanie komplexnej projektovej činnosti , najmä vypracúvanie návrhov a dokumentácie 
umiestňovania stavieb a ich zmien vrátane vnútorného vybavenia exteriéru, ako aj rekonštrukcií 
a modernizácií budov a obnovy stavebných pamiatok, 
55. spracúvanie príslušnej časti územnoplánovacích podkladov a územnoplánovacej 
dokumentácie, 
56. vykonávanie stavebného dozoru, 
57. zastupovanie investora pri príprave a uskutočňovaní stavieb, 
58. vykonávanie projektového manažmentu, najmä na riadenie projektu a na koordináciu 
čiastkových projektov vypracovaných inžiniermi, architektmi, krajinármi a inými špecialistami, na 
vykonávanie odborného autorského dohľadu nad uskutočňovaním stavieb podľa schválenej 
projektovej dokumentácie, 
59. vyhotovovanie podkladov na hodnotenie vplyvu stavby na životné prostredie, 
60. vyhotovovanie projektovej dokumentácie týkajúcej sa technického, technologického a 
energetického vybavenia stavieb, 
61 . poskytovanie technického a ekonomického poradenstva týkajúceho sa technického, 
technologického a energetického vybavenia stavieb, 
62. sprostredkovateľská činnosť v oblasti služieb, 
63. sprostredkovateľská čínnosť v oblasti výroby, 
64. sprostredkovateľská činnosť v oblasti obchodu, 
65. vykonávanie prác v oblasti vodného hospodárstva a životného prostredia 
(vodohospodárske a dopravné stavby), 
66. výskumné a prieskumné práce vodohospodárskych a dopravných stavieb, 
67. konzultačná, expertízna činnosť v oblasti vodného hospodárstva a životného prostredia, 
68. príprávné práce pre stavbu, 
69. obstarávateľská činnosť spojená so správou a prenájmom nehnuteľnosti, 
70. obstarávateľská a dodávateľská činnosť v stavebníctve, 

VII. štatutárny orgán: riaditeľ 

Funkcia: generálny riaditeľ štátneho podniku 
Meno a priezvisko: Ing. Ladislav Lazár 
Bydlisko: 
Názov ulice (iného verejného priestranstva) a orientačné čfslo (príp. súpisné číslo): 
Letecká 1272/6 
Názov obce: Košice 
PSČ: 040 01 
Štát: Slovenská republika 
Dátum narodenia: 
Rodné číslo: 

Vznik funkcie: 02.07.2012 

Funkcia: prvý zástupca generálneho riaditeľa štátneho podniku 
Meno a priezvisko: JUDr. Peter Hajduček 
Bydlisko: 
Názov ullce (iného verejného priestranstva) a orientačné číslo (príp. súpisné číslo): 
Pod vlekom 11 
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Názov obce: Košice 
PSČ; 040 01 
Štát: Slovenská republika 
Dátum narodenia: 
Rodné číslo: 

Vznik funkcie: 29.06.2012 

Spôsob konania štatutárneho orgánu v mene štátného podniku: 
Za štátny podnik podpisuje generálny riaditeľ štátneho podniku, počas jeho neprítomnosti ho 
zastupujú jeho zástupcovia v poradí, v akom sú zapísaní v obchodnom registri. 

VIII. Dozorná rada 

Meno a priezvisko: Ing. Juraj Kalivoda 
Bydlisko: 
Názov ulice (iného verejného priestranstva) a orientačné číslo (príp. súpisné číslo): 
Hliny 1421/23 
Názov obce: Považská Bystrica 
Pse: 01101 
Štát: Slovenská reQublika 
Dátum narodenia:-
Rodné čfslo: 

Vznik funkcie: 15.06.2014 

Meno a priezvisko: Ing. Elena Bobulová 
Bydlisko: 
Názov ulice (Iného verejného priestranstva) a orientačné číslo (príp. súpisné čislo): 
Pribišova 4 
Názov obce: Bratislava 
PSČ: 841 05 
Štát: Slovenská republika 
Dátum narodenia: -
Rodné číslo: -
Vznik funkcie: 15.06.2014 

Meno a priezvisko: Mgr. Richard Galovič 
Bydlisko: 
Názov ulice (iného verejného priestranstva) a orientačné číslo (príp. súpisné čfslo): 
Pod Lesom 261/83 
Názov obce: Matiašovce 
PSČ : 059 04 
Štát: Slovenská re-blika 
Dátum narodenia 
Rodné člslo: 

Vznik funkcie: 15.06.2014 
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Meno a priezvisko: RSDr. Vladimír Rak 
Bydlisko: 
Názov ulice (iného verejného priestranstva) a orientačné čfslo (pňp. súpisné číslo): 
Mýtna 9 
Názov obce: Bratislava 
PSČ: 811 07 
Štát: Sloven„ská re , 
Dátum narodenia: 
Rodné číslo 

Vznik funkcie: 15.06.2014 

Meno a priezvisko: Mgr. Peter Tóth 
Bydlisko: 
Názov ulice (Iného verejného priestranstva) a orientačné číslo (príp. súpisné číslo): 
J. Farkasa 11 
Názov obce: Senec 
PSČ : 903 01 
Štát: Slovenská reP.ublika 
Dátum narodenla:-
Rodné číslo: 

Vznik funkcie: 15.06.2014 

IX. Zakladateľ 

Obchodné meno/názov: 
Ministerstvo životného prostredia SR 
Sldlo: 
Názov ulice (iného verejného priestranstva) a orientačné číslo (príp. súpisné číslo) : 
Námestie Ľudovíta Štúra 1 
Názov obce: Bratislava 
PSe: 812 35 
Štát; Slovenská republika 

- --·-·-------
X. Výška kmeňového Imania 

307 406 757,730000 EUR 

f>alšle právne skutočnosti 

XI. Zlúčenie. splynutie, rozdelenie spoločnosti 

Spoločnosť zanlkla v dôsledku zlúčenia. 

Právny nástupca 
Obchodné meno/názov: 
HYDROCONSULT BRATISLAVA, štátny podnik 
Sfdlo: 
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Názov ulice {iného verejného priestranstva) a orientačné číslo (príp. súpisné číslo): 
Exnárova 59 
Názov obce: Bratislava 29 
PSČ: 821 03 
Štát: Slovenská republika 
IČO: 00 156 817 

XII. Iné ďalšie právne skutočnosti 

1. Tento štátny podnik bol založený rozhodnutím ministra lesného a vodného hospodárstva a 
drevospracujúceho priemyslu SSR č. 1246/1101988 zo dňa 6.12.1988 podľa§ 18 Zák.č. 88/88 
o štátnom podniku. 
Stary spis: Pš 97 
2. Rozhodnutie o zmene koncestnej listiny č.j. ŽO 7690/1993 K/Mi zo dňa 01.12.1993 vydané 
Obvodným úradom Bratislava 1 a Rozhodnutie o zmene živnostenského listu č.j. ŽO 7689/1993 
Ž/Mi zo dňa 30.11.1993 vydané Obvodným úradom Bratislava 1. Štátny podnik prispôsobený 
ust. Z.č. 513/91 Zb. 
Stary spis: Pš 97 
3. Rozhodnutie Ministerstva pôdohospodárstva SR zo dňa 05.01.1995 č. 10576/1994-420 a 
doplnením zakladacej listiny. 
Stary spis: Pš 97 
4. Rozhodnutie Ministerstva pôdohospodárstva SR zo dňa 20.9.1995 č. 7309/1995-420, ktorým 
sa dopfňa zakladacia listina štátneho podniku. 
Stary spis: Pš 97 
5. Odvolanie z funkcie riaditeľa zo dňa 28.1.1999, poverenie riadením štátneho podniku zo dňa 
28.1.1999. 
Odvolanie z funkcie ! .námestníka riaditeľa zo dňa 4.2.1999. 
Menovací dekrét do funkcie námestníka zo dňa 4.2.1999 
6. Rozhodnutie Ministerstva pôdohospodárstva SR č. 2486/1999-420 zo dňa 12.11.1999. 
7. Rozhodnutie Ministerstva hospodárstva SR č. 6212/2000-420 zo dňa 27.7.2000. 
Rozhodnutie Krajský úrad Žilina zo dňa 30.6.2000 č. 2000/07673/180. 
8. Zrušujúci dekrét číslo 837/2002 - 100 zo dňa 15.3.2002. Menovací dekrét číslo 837/2002-
100 zo dňa 15.3.2002. Zánik funkcie riaditeľa - Ing. Ivan Veselý dňom 25.3.2002. 
9. Zmena výšky kmeňového imania schválená Ministerstvom životného prostredia SR dňa 
4.8.2003 číslo 1109/2003 - min. 
1 O. Rozhodnutie ministra životného prostredia SR o zmene zakladateľskej listiny zo dňa 
27.09.2004 č. 47/2004- 1.9. 
11. Rozhodnutie zakladateľa zo dňa 27.09.2004. 
12. Rozhodnutie Ministerstva životného prostredia SR zo dňa 31.8.2006. Ing. Ladislav Gáll, 
funkcia riaditeľa od 26.3.2002 do 6.9.2006. 
13. Poverovací dekrét na výkon fukcie riaditeľa štátneho podniku Vodohospodárska výstavba 
Bratislava, vydaný Ministerstvom životného prostredia Slovenskej republiky zo dňa 4. 
septembra 2006 č. 9240/2006-min. pre Ing. Vladimíra Brezániho. 
14. Odvolací dekrét zo dňa 14.9., 19.9. a 29.9.2006. Menovacie dekréty zo dňa 20.9. a 
29.9.2006. 
15. Menovací dekrét zo dňa 1.2.2007. 
16. Uznesením Okresného súdu Bratislava 1 zo dňa 07.02.2007 pod. č.k. 36Exre/4/2007 sú 
začal konanie o dosiahnutie zhody zápisu v obchodnom registri so skutočným stavom. 
17. Menovací dekrét zo dňa 10.09.2009. 
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18. Odvolacie dekréty zo dňa 11.09.2009. Menovací dekrét zo dňa 16.10.2009. 
19. Rozhodnutie ministra životného prostredia Slovenskej republiky z 26.10.2009 č. 47/2009 -
1.1 O. o zániku štátneho podniku HYDROCONSULT BRATISLAVA, štátny podnik zlúčením so 
štátnym podnikom VODOHOSPODÁRSKA VÝSTAVBA,ŠTÁTNY PODNIK. 
20. Dekrét o odvolaní z funkcie zo dňa 16 .12.2009. Dekréty o vymenovan i do funkcie zo dňa 
16.12.2009. 
21. Menovací dekrét zo dňa 18.02.2010. 
22. Rozhodnutie ministra životného prostredia SR zo dňa 19.11.2009 č. 55/2009-1.10. o vydaní 
úplného znenia zakladacej listiny štátneho podniku. 
23. Odvolávací dekrét zo dňa 22.10.201 O, zo dňa 03.11.201 O. Menovací dekrét zo dňa 
04.11.2010 
24. Odvolávací dekrét zo dňa 23.04.2012. Menovací dekrét zo dňa 24.04.2012. 
25. Odvolací dekrét zo dňa 25.04.2012. 
26. Menovací dekrét zo dňa 28.07.2012 a 02.07.2012. 
27. Menovací dekrét zo dňa 05.06.2014 
28. Rozhodnutie ministra životného prostredia SR č. 20/2014-6 zo dňa 16.09.2014. 

Výpis zo dňa 15.01.2015 
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SIOllOl1Sl<6 po~ as. 
Pa 11izáo5l<a 08$1• 9 
97599 Banské Bys1rica 
IÔO: 311631124,0R OS 88, 
oddiel So, v!Oll<o i!.803/S 

Osvedčovacia doložka k žiadosti č.: 9803-20150115-912028-802-1-3 

Osvedčovacia doložka údaje 
Počet listov/strán výstupu: 7n 

Doložka osvedčuje: 
IČO 
Spisová značka: 

Výpis z Obchodného registra 
00156752 
Pš/32/Bratislava 1 {oddiel/ vložka/ súd) 

Na základe žiadosti bol vydaný elektronický odpis povinnej osoby podpísaný jej zaručeným elektronickým podpisom 
podľa zákona 275/2006 Z.z., ktorý bol prevedený do listinnej podoby a opatrený touto osvedčovacou doložkou 
pracoviskom IOM Slovenskej pošty. Ustinná podoba výstupu sa doslovne zhoduje s údajmi wedenými v 
elektronickom odpise. Osvedčený výstup je zapísaný v evidencii osvedčujúcej osoby pod poradovým člslom: 9803-
20150115-912028-802-1-3-1. 

Dátum vyhotovenía: 15.01.2015 

Čas vyhotovenia el. odpisu: 08:26:05 

Miesto vyhotovenia: Žilina 2 

Podpis osvedčujúcej osoby 
a odtlačok pečiatky 



Príloha č. 3 
Povolenie na podnikanie v energetike vydané ÚRSO 

overený odpis 

Pri/aha č. 3 k Rámcovej zmluve o prenose elektriny cez spojovacie vedenia 

q 



-. 

ÚRAD PR.JE REGULÁCID SIEŤOVÝCH ODVETVÍ 1 ..lk t 

Bajkalská 27, P.O. BOX 12, 820 07 Bradsbiva \X,f 
-.. / 

ľ 1 ,,,. 
• fl Cl 10<h::d:1u\ln nadol1udlo . / /ľ .. „"'- „, '\'''j 

Číslo: 0088/2012/E-PE ~ravapla fri<m dňa :/ ?::. „ .~. „ .~: .. ~ .. „ „ . .. •. „ 

ROZHODNUTIE 
Úrud pre reguláciu sieľovyth odvetvi. odbor regulácie tepelnej energetiky, ako vecne prislu~ný správny orgán. podľa § S u\kono e. 7 l/ 
o ~rävnom konaní (Spnivuy pnríadok), podľa§ 5 ulkona e. 27612001 Z. z. o regulácii v sieťových odvctvi!ICh a o zmene o doplnenl níck1orýd1 zákonov 
v U!Cni neskoršlch predpisov a pod ľa§ 9 úkona O. 65612004 Z. :z:. o energetike a o zmene niektorých zákonQV, vo \"Cei žiadosti o 2111enu v povolenl 
evidovanú pod Cisloi:n; 4284-2012-BA vykonal zmenu rovolenia č. 2005E 0073-4. zmcna w don 03. i 1.201 la vydáva 

povolenie Čo 20051E 0073 -5. zmena 
právnickej osobe 

ohchoďntmeno: VODOHOSPODÁRSKA.VÝSTAVBA, ŠTÁTNY 
PODNIK 

sídlo: P .O.BOX 45, Karloveská 2, 842 04 Bratislava právna forma podnikania.: §tátny podnik 

na predmet podnikania: 

elektroenergetika 
Rozsah podnikania: liroba elel<triny, dodávka elektriny, distribúcia elektriny, 

Miesto podnikania a mapa vymedzeného úzom ia: príloha č. ] 

Zodpovedný ztlstupca: 

Termin začntia výkon u činnosti: 01.11.2005 
Doba platnosti povolenia do: na dobu neurčitú 

člslo: 65612004/4 l a-023 7 

ľo,•lt111osti u tecl1nicl<f podmienky vykon4vania povolenej činnosti; Držiteľ povolenia je povinný dodržiavať všetky ustanovenia zilllona 
e. 65612004 Z. 2. o energetike a o unene niektorých zákonov v znenl neskorSlch prt.dpisov :r ták"Ona e. 27612001 Z. z. o. regulácii v sieťovýeh odvetviach 
a o zmcoe a doplnení niektorých 1,likonov v znení nesltOTSfch predpisov a v~c:obecoc ?l\viizné predpisy vydan6 na ich 2Aklede. Povolenie sa vzťahuje: len 
na tcchnickč iariadenia, na !.'tort držiteľ povolenia preukhal ~chnické predpoklad}' oa vykondvw1ie povolenej čicmosti. Technické 7.llriadcma s6 uvedene 
v prílohe e. 2. Týmto ro7.hodnutlm sa menl rozlu><kmtic o vydanl povolenia č. 2005E 0073 - 4. zmena zo dlla OJ.J 1.2011 Úradom pre rcgulllciu sieťových 
odveevl. 

Odôvodnenie: Drlitcf povolenia potiadal Úrad pre reguláciu sieťov.ýeh odvetvi podľa § 9 zákona é. 6S6/2004 Z. z. o energetike a o zmene nick10!)ÍCb 
ulkonov o vykonilllÍe zmeny v počte prcvád:zkovaných technických zarladen l spoločnosti v povotení č. 2005E 0073 -4. zmenn w dllll 03.11.201 l. Un1d 
pre reeutáciu sicťovyci1 odvelvi po.iúdil tiadosť ako odôvodnenú a r02hodol vydať povolenie na podnibnie v energetike tak, ako je uvedene vo 
výrokovej časti. Pretore ňt!astnikovi konania bolo vyhovené v plnom rozsahu, podrobnejšie odôvodnenie rozhodnutia podľa § 47 ods. 1 7.itkonn 
11.71/1967 Zb. o sprävnom konnnl nie je potrebné. 

Poul!cnfc: Proti tomuto rozhodnutiu vydanému '' prvom stup~i môhl učastnici konania podľa !i S3 zákona e. 7111967 Zb. o správnom konnnl podnť 
odvolanie v lehote 15 dni odo dňa oznámenia rozhodnutia na Ucad pre reguláciu sieťových odvetví, odbor rcgulllcie tepelnej energetiky, Bajk11lsk6 27, 
820 07 Bratislav". R01.hodnutlc., ktocé po vycerpanf riadnych opravn}-ch pr0$lriCdkov 11adobudlo pn\voplatnost', je presl.."Ílmateľné súdom. 

Brntislnva, vyda né dňo 25. septembra 2012 
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Miesto a rozsah podnikania vo výrobe elektriny 

· ' ' Palivo2l 

voda 

voda 

Spolu : 

11 KVET. kombinovaná vjroba elektriny a teplo, CEZ • obnovitefné energetické zdroje, VE · vodná elektrllre1\ JE ·jadrové elekt~ren 
21 ZP - zemn~ plyn, CU • čierne uhlie, HU - hnedé uhlie, k - koks, KP - kvapalné palivo, JP ·Jadrové paJiVo, OEZ • biomasa, geolermálny zdroj, bioplyn 
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? r íloh11. č.2 k po\·olenlu č. 2005E OG73 - 5. zmeu - Technické ZSli&.denia 

Rozsah podnikania v prenose a distribúcii elektriny 

Por. Názov zariadenia 

alebo sústavy 1> 

Množstvo distribuovanej elektriny za rok: 

Napätie 

v systéme2l 

VN 

VN 

VN 
VN 

WNNN 

WNNN 

VN 
VNNN 

VN/NN 

' 1 TS - transformačná stanica, RO - rozvádzač, OS - distribučná sustava, PS - prenosová sustava 

21 NN - nlzl<e n3pätie, VN - vysoké napätie, WN - veľmi vysoké napätie 

31 N - nadzemné, P - poozemné 
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Typ 
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Olžka vedení 
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Oslobodené od SPl'WRf!ho poplatku....... '-
podla · . c. 145!1995 Z.z. 

predpisov 

.:ifth~í 
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Príloha č. 4 
Časový priebeh dohodnutia obchodného prípadu 

na profile SEPS/PSE 

1) Jednou z podmienok dohodnutia cezhraničného prenosu na profile SEPS/PSE je 
získanie práv pre využitie prenosovej kapacity Užívateľom alebo jeho zahraničným 
partnerom/partnermi. Tieto práva je možné získať: 
a) Rezerváciou prenosovej kapacity pridelenej pre príslušný rok a pre kalendárne 

mesiace príslušného roku: 
aa) v aukčnom procese - ročná/mesačné aukcie - spôsobom popísaným 

v príslušných Aukčných pravidlách. Ročné/mesačné aukcie na profile 
SEPS/PSE vykonáva CAO. V procese aukcie je prideleným kapacitným 
právam priradený Capacity Agreement Identification (ďalej len „CAI kód") 

ab) prevedením od tretej osoby, ktorá disponuje rezerváciou prenosovej 
kapacity podľa Aukčných pravidiel. Prevedené kapacitné práva získavajú 
prevodom nový CAI kód. 

b) Rezerváciou prenosovej' kapacity pridelenej pre jednotlivé hodiny obchodného 
dňa v aukčnom procese - denné aukcie - spôsobom popísaným v príslušných 
Aukčných pravidlách. Denné aukcie na profile SEPS/PSE vykonáva CAO. 
V procese aukcie je prideleným kapacitným právam priradený CAI kód. 

c) Rezerváciou prenosovej kapacity pridelenej pre jednotlivé hodiny príslušnej 
seansy v procese vnútrodenného prideľovania cezhraničných kapacít. 
Vnútrodenné yrideľovanie cezhraničných kapacít na profile SEPS/PSE vykonáva 
spoločnosť CEPS. Platné pravidlá Cezhraničného Intraday sú zverejnené na 
webovom sídle ČEPS www.ceps.cz v dokumente „CEE Intraday Capacity 
Allocation and Nomination Procedure- The Trader Guide". 

2) Dohodnutie prenosu s využitím kapacitných práv získaných v ročnej/mesačnej/dennej 
aukcii/vnútrodennej alokácii prebieha v nasledujúcich krokoch: 
a) Pre dohodnutie denného prenosu (obdobie 24 po sebe idúcich obchodných hodín, 

resp. 23/25 hodín v prípade prechodu na letný/zimný čas) musí predložiť Užívateľ 
požiadavku na prenos jedným z nasledujúcich spôsobov: 
• Použitím elektronického formulára vo formáte html s podporou kopírovania z 

MS Excel (Damas Energy) 
• Cez upload XML súboru do Damas Energy 
• Odoslaním XML súboru do Damas Energy e-mailom na adresu 

• ~ súboru do Damas Energy cez webové služby. 

b) Zahraničný partner/partneri Užívateľa predkladá/jú požiadavku na prenos do PSE. 

c) Požiadavka na prenos musí spÍňať nasledujúce podmienky: 
• správna identifikácia Užívateľa (EIC kód) 
• správna identifikácia zahraničného partnera (EIC kód) 
• Užívateľ alebo jeho zahraničný partner musí byt' vlastníkom kapacitných práv 
• správna identifikácia profilu a smeru požadovaného prenosu 
• hodnoty požadovaných prenosov v MW sú uvedené formou celých kladných 

čísel 
• XML súbor spÍňa štandard ESS 3.3 (pozri vzor zverejnený na www.sepsas.sk) 
• Bussiness Type A03 
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• Capacity Contract Type (ďalej len „CCT") - v závislosti od typu 
aukcie/alokácie, v ktorej boli kapacitné práva pridelené 

• CAI kód - pridelený príslušnou aukčnou/alokačnou kanceláriou v procese 
aukcie/alokácie, resp. v procese prevodu kapacitných práv 

• XML súbor v 60min., resp. v 15min. rozlíšení (voliteľné) 
• Požiadavky na prenos sú zadávané s rešpektovaním princípu m:n ( cross

nominácie ), tzn. vlastník kapacitných práv môže tieto práva využiť s viac ako 
jedným zahraničným partnerom na druhej strane hranice 

• Užívateľ nemôže zadať viac ako jednu požiadavku na prenos s rovnakou 
kombináciou: InArea/OutArea/InParty/OutParty/CCT/CAI 

• Požiadavky na prenos môžu byť zaslané do Damas Energy vopred, akonáhle je 
kapacitným právam pridelený CAI kód 

• Kapacitné práva, ktoré boli pridelené v procese Cezhraničného Intraday, je 
vlastník týchto kapacitných práv povinný využiť v plnej výške 

d) Hodnoty požadovaných prenosov sú v deň D-2 o 9:00 hod., resp. ihneď po prijatí 
(v prípade zaslania po čase D-2 9:00), zaslané do systému zúčtovateľa odchýlok 
a skontrolované voči disponibilnej finančnej zábezpeke. V prípade nedostatočnej 
výšky disponibilnej finančnej zábezpeky bude Užívateľovi doručený Anomaly 
Report (ďalej len „ANO") vo forme správy v užívateľskom účte Užívateľa 
v rámci Damas Energy. V prípade, že Užívateľ v čase do uzávierky zadávania 
požiadaviek na cezhraničný prenos náležite neupraví výšku disponibilnej 
finančnej zábezpeky, resp. náležite neupraví hodnoty požadovaného prenosu tak, 
aby disponibilná finančná zábezpeka bola dostačujúca, hodnoty požadovaného 
prenosu nevstúpia do procesu zosúhlasovania cezhraničných prenosov 
s hodnotami príslušného susedného operátora PS, tzn. požadovaný prenos nebude 
akceptovaný. 

3) V prípade splnenia podmienok pre zadanie požiadavky podľa odseku 2)c) tejto Prílohy 
Prevádzkovateľ PS prostredníctvom Damas Energy prijme zadanú požiadavku. 
V prípade nesplnenia podmienok Prevádzkovateľ PS prostredníctvom Damas Energy 
túto požiadavku neprijme. V oboch prípadoch je táto skutočnosť potvrdená Užívateľovi 
správou v užívateľskom účte v Damas Energy. 

4) Prevádzkovateľ PS preverí technickú realizovateľnosť s ohľadom na bezpečnú 

a spoľahlivú prevádzku prenosovej sústavy. 

5) V prípade, že do Damas Energy je doručená jedna alebo viacero požiadaviek na prenos, 
ktoré využívajú kapacitné práva s rovnakým CAI kódom a tieto požiadavky v súčte 
prevýšia kapacitné práva priradené danému CAI kódu, Damas Energy odošle všetkým 
dotknutým Užívateľom ANO upozorňujúcim na skutočnosť, že pridelené kapacitné 
práva boli prekročené. Užívateľovi bude doručený ANO vo forme správy 
v užívateľskom účte Užívateľa v rámci Damas Energy. V prípade, že 
Užívateľ/Užívatelia v čase do uzávierky zadávania požiadaviek na prenos, resp. v rámci 
korekčného cyklu, neskorigujú príslušné požiadavky na prenos, v procese zosúhlasenia 
požiadaviek na prenos budú všetky dotknuté požiadavky proporcionálne skrátené 
a zaokrúhlené smerom nadol na celé číslo. 

6) Požiadavky na prenos využívajúce kapacitné práva pridelené v ročnej/mesačnej aukcii 
Užívateľ predkladá v čase do 17:00 hod dňa D-2, tzv. Gate Closure Time (ďalej len 
„GCT"), kde D je deň prenosu. V čase 17:00 hod dňa D-2 začína proces zosúhlasenia 
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požiadaviek zadaných Užívateľom s požiadavkami zadanými jeho zahraničným 
partnerom/partnermi susednému operátorovi PS. Ak sú v procese zosúhlasenia 
identifikované nezosúhlasené hodnoty požiadaviek na prenos, resp. prekročenie 
kapacitných práv prislúchajúcich k určitému CAJ, Damas Energy odošle všetkým 
dotknutým Užívateľom ANO indikujúci stav nezosúhlasenia. Užívateľovi bude 
doručený ANO vo forme správy v užívateľskom účte Užívateľa v rámci Damas Energy. 
Po doručení ANO majú dotknutí Užívatelia možnosť korigovať nezosúhlasené 
nominácie, a to v čase do 18:00 hod dňa D-2, tzv. Cut Off TiJne (ďalej len „COT"). 
Ak v uvedenom čase nedôjde zo strany dotknutých Užívateľov ku korekcii 
nezosúhlasených požiadaviek na prenos, v čase COT sú nezosúhlasené požiadavky 
upravené uplatnením pravidla nížších hodnôt (v prípade nesúhlasných hodnôt je 
akceptovaná nižšia hodnota) a v prípade prekročenia kapacitných práv uplatnením 
proporcionálneho krátenia všetkých požiadaviek využívajúcich rovnaký CAI kód. 
Zosúblasené hodnoty požiadaviek na prenos sú Užívateľovi potvrdené prostredníctvom 
final Confirmation Report (ďalej len „fCNF"). Užívateľovi bude doručený fCNF vo 
forme správy v užívateľskom účte Užívateľa v rámci Damas Energy. Týmto je 
dohodnutý medzi Prevádzkovateľom PS a Užívateľom obchodný prípad na poskytnutie 
cezhraničného prenosu v rozsahu potvrdených požiadaviek. 

7) Pre zadávanie požiadaviek na prenos využívajúcich kapacitné práva pridelené v dennej 
aukcii platia pravidlá popísané v bode 6) tejto Prílohy, pričom 

• Pre profil SEPS/PSE: GCT je stanovený na 13:30 hod dňa D-1 
COT je stanovený na 14:15 hod dňa D-1 

8) Podrobný popis pravidiel schedulingu a zosúhlasovania požiadaviek na prenos je 
popísaný v dokumente „The User' s Guide to Scheduling in CEE Region" zverejnenom 
na www.central-ao.com. 

9) Podrobný popis pravidiel schedulingu a zosúhlasovania vnútrodenných požiadaviek na 
prenos sú zverejnené na webovom sídle ČEPS www.ceps.cz v dokumente „CEE 
Intraday Capacity Allocation and Nomination Procedure - The ľrader Guide". 
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Príloha č. 5 
v 

Casový priebeh dohodnutia obchodného prípadu na profile 
SEPS/MAVIR 

1) Jednou z podmienok dohodnutia cezhraničného prenosu na profile SEPS/MAVIR je 
získanie práv pre využitie prenosovej kapacity Užívateľom alebo jeho zahraničným 
partnerom/partnermi. Tieto práva je možné získať: 
a) Rezerváciou prenosovej kapacity pridelenej pre príslušný rok a pre kalendárne 

mesiace príslušného roku: 
aa) v aukčnom procese - ročná/mesačné aukcie - spôsobom popísaným 

v príslušných Aukčných pravidlách. Ročné/mesačné aukcie na profile 
SEPS/MA VIR vykonáva CAO. V procese aukcie je prideleným kapacitným 
právam priradený Capacity Agreement Identification (ďalej len „CAI kód") 

ab) prevedením od tretej osoby, ktorá disponuje rezerváciou prenosovej 
kapacity podľa Aukčných pravidiel. Prevedené kapacitné práva získavajú 
prevodom nový CAI kód. 

b) Na dennej báze v rámci implicitnej alokácie prenosových kapacít na spoločných 
cezhraničných profiloch prostredníctvom organizovaného krátkodobého trhu 
s elektrinou -Trilaterálneho CZ-SK-HU market couplingu. V prípade technických 
problémov s prepojením českého, slovenského a maďarského trhu s elektrinou 
formou implicitnej alokácie prenosových kapacít na spoločných cezhraničných 
profiloch prostredníctvom organizovaného krátkodobého trhu s elektrinou alebo 
iných okolností, ktoré znemožnia vykonávať market coupling, bude na profile 
SEPS/MAVIR vyhlásená denná tieňová explicitná aukcia (tieňová aukcia), ktorú 
vyhlasuje a koordinuje MA VIR. Odkaz na webové sídlo www.mavir.hu, na 
ktorom sú zverejnené podrobnosti o pravidlách tieňovej aukcie, je zverejnený na 
webovom sídle www.sepsas.sk. 

c) Rezerváciou prenosovej kapacity pridelenej pre jednotlivé hodiny príslušnej 
seansy v procese vnútrodenného prideľovania cezhraničných kapacít. 
Vnútrodenné prideľovanie cezhraničných kapacít na profile SEPS/MAVIR 
vykonáva spoločnosť ČEPS. Platné pravidlá Cezhraničného Intraday sú 
zverejnené na webovom sídle ČEPS v dokumente „CEE Intraday Capacity 
Allocation and Nomination Procedure - The Trader Guide". 

2) Dohodnutie prenosu s využitím kapacitných práv získaných v ročnej/mesačnej/tieňovej 
aukcii/vnútrodennej alokácii prebieha v nasledujúcich krokoch: 
a) Pre dohodnutie denného prenosu (obdobie 24 po sebe idúcich obchodných hodín, 

resp. 23/25 hodín v prípade prechodu na letný/zimný čas) musí predložiť Užívateľ 
požiadavku na prenos jedným z nasledujúcich spôsobov: 
• Použitím elektronického formulára vo formáte html s podporou kopírovania z 

MS Excel (Damas Energy) 
• Cez upload XML súboru do Damas Energy 
• Odoslaním XML súboru do Damas Energy e-mailom na adresu 

• • • ~4~ súboru do Damas Energy cez webové služby 

b) Zahraničný partner/partneri Užívateľa predkladá/jú požiadavku na prenos do 
MAVIR. 
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c) Požiadavka na prenos musí spÍňať nasledujúce podmienky: 
• správna identifikácia Užívateľa (EIC kód), 
• správna identifikácia zahraničného partnera (EIC kód) 
• Užívateľ alebo jeho zahraničný partner musí byť vlastníkom kapacitných práv 
• správna identifikácia profilu a smeru požadovaného prenosu 
• hodnoty požadovaných prenosov v MW sú uvedené formou celých kladných 

čísel 

• XML súbor spÍňa štandard ESS 3.3 (pozri vzor zverejnený na www.sepsas.sk) 
• Bussiness Type A03 
• Capacity Contract Type (ďalej len „CCT")- v závislosti od typu 

aukcie/alokácie, v ktorej boli kapacitné práva pridelené 
• CAI kód - pridelený príslušnou aukčnou/alokačnou kanceláriou v procese 

aukcie/alokácie, resp. v procese prevodu kapacitných práv 
• XML súbor v 60min., resp. v 15min. rozlíšení (voliteľné) 
• Požiadavky na prenos sú zadávané s rešpektovaním princípu m:n ( cross

nominácie ), tzn. vlastník kapacitných práv môže tieto práva využiť s viac ako 
jedným zahraničným partnerom na druhej strane ~anice. 

• Užíváteľ nemôže zadať viac ako jednu požiadavku na prenos s rovnakou 
kombináciou: lnArea/OutArea/lnParty/OutParty/CCT/CAI 

• Požiadavky na prenos môžu byt' zaslané do Damas Energy vopred, akonáhle je 
kapacitným právam pridelený CAI kód 

• Kapacitné práva, ktoré boli pridelené v procese Cezhraničného Intraday, je 
vlastník týchto kapacitných práv povinný využiť v plnej výške 

d) Hodnoty požadovaných prenosov sú v deň D-2 o 9:00 hod., resp. ihneď po prijatí 
(v prípade zaslania po čase D-2 9:00), zaslané do systému zúčtovateľa odchýlok 
a skontrolované voči disponibilnej finančnej zábezpeke. V prípade nedostatočnej 
výšky disponibilnej finančnej zábezpeky Užívateľovi bude doručený Anomaly 
Report (ďalej len „ANO") vo forme správy v užívateľskom účte Užívateľa 
v rámci Damas Energy. V prípade, že Užívateľ v čase do uzávierky zadávania 
požiadaviek na cezhraničný prenos náležite neupraví výšku disponibilnej 
finančnej zábezpeky, resp. náležite neupraví hodnoty požadovaného prenosu tak, 
aby disponibilná finančná zábezpeka bola dostačujúca, hodnoty požadovaného 
prenosu nevstúpia do procesu zosúhlasovania cezhraničných prenosov 
s hodnotami príslušného susedného operátora PS, tzn. požadovaný prenos nebude 
akceptovaný. 

3) V prípade splnenia podmienok pre zadanie požiadavky podľa odseku 2)c) tejto Prílohy 
Prevádzkovateľ PS prostredníctvom Damas Energy prijme zadanú požiadavku. 
V prípade nesplnenia podmienok Prevádzkovateľ PS prostredníctvom Damas Energy 
túto požiadavku neprijme. V oboch prípadoch je táto skutočnosť potvrdená Užívateľovi 

správou v užívateľskom účte v Damas Energy. 

4) Prevádzkovateľ PS preverí technickú realizovateľnosť s ohľadom na bezpečnú 
a spoľahlivú prevádzku prenosovej sústavy. 

5) V prípade, že do Damas Energy je doručená jedna alebo viacero požiadaviek na prenos, 
ktoré využívajú kapacitné práva s rovnakým CAI kódom a tieto požiadavky v súčte 
prevýšia kapacitné práva priradené danému CAI kódu, Damas Energy odošle všetkým 
dotknutým Užívateľom ANO upozorňujúcim na skutočnosť, že pridelené kapacitné 
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práva boli prekročené. Užívateľovi bude doručený ANO vo forme správy 
v užívateľskom účte Užívateľa v rámci Damas Energy. V prípade, že 
Užívateľ/Užívatelia v čase do uzávierky zadávania požiadaviek na prenos, resp. v rámci 
korekčného cyklu, neskorigujú príslušné požiadavky na prenos, v procese zosúhlasenia 
požiadaviek na prenos budú všetky dotknuté požiadavky proporcionálne skrátené 
a zaokrúhlené smerom nadol na celé číslo. 

6) Požiadavky na prenos využívajúce kapacitné práva pridelené v ročnej/mesačnej aukcii 
Užívateľ predkladá v čase do 17:00 hod dňa D-2, tzv. Gate Closure Time (ďalej len 
„GCT"), kde D je deň prenosu. V čase 17:00 hod dňa D-2 začína proces zosúhlasenia 
požiadaviek zadaných Užívateľom s požiadavkami zadanými jeho zahraničným 
partnerom/partnermi susednému operátorovi PS. Ak sú v procese zosúhlasenia 
identifikované nezosúhlasené hodnoty požiadaviek na prenos, resp. prekročenie 

kapacitných práv prislúchajúcich k určitému CAI kódu, Damas Energy odošle všetkým 
dotknutým Užívateľom ANO indikujúci stav nezosúhlasenia. Užívateľovi bude 
doručený ANO vo forme správy v užívateľskom účte Užívateľa v rámci Damas Energy. 
Po doručení ANO majú dotknutí Užívatelia možnosť korigovať nezosúhlasené 
nominácie, a to v čase do 18:00 hod dňa D-2, tzv. Cut Off Time (ďalej len „COT''). 
Ak v uvedenom čase nedôjde zo strany dotknutých Užívateľov ku korekcii 
nezosúhlasených požiadaviek na prenos, v čase COT sú nezosúhlasené požiadavky 
upravené uplatnením pravidla nižších hodnôt (v prípade nesúhlasných hodnôt je 
akceptovaná nižšia hodnota) a v prípade prekročenia kapacitných práv uplatnením 
proporcionálneho krátenia všetkých požiadaviek využívajúcich rovnaký CAI kód. 
Zosúhlasené hodnoty požiadaviek na prenos sú Užívateľovi potvrdené prostredníctvom 
final Confirmation Report (ďalej len „fCNF"). Užívateľovi bude doručený fCNF vo 
forme správy v užívateľskom účte Užívateľa v rámci Damas Energy. Týmto je 
dohodnutý medzi Prevádzkovateľom PS a Užívateľom obchodný prípad na poskytnutie 
cezhraničného prenosu v rozsahu potvrdených požiadaviek. 

7) Pre zadávanie požiadaviek na prenos využívajúcich kapacitné práva pridelené v tieňovej 
aukcii platia pravidlá popísané v bode 6) tejto Prílohy, pričom 

• Pre profil SEPS/MA VIR: GCT je stanovený na 14:30 hod dňa D-1 
COT je stanovený na 15:30 hod dňa D-1 

8) Podrobný popis pravidiel schedulingu a zosúhlasovania požiadaviek na prenos je 
popísaný v dokumente „The User' s Guide to Scheduling in CEE Region" zverejnenom 
na www.central-ao.com. 

9) Podrobný popis pravidiel schedulingu a zosúhlasovania vnútrodenných požiadaviek na 
prenos sú zverejnené na webovom sídle ČEPS www.ceps.cz v dokumente „CEE 
Intraday Capacity Allocation and Nomination Procedure-The Trader Guide". 
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Príloha č. 6 
Časový priebeh dohodnutia obchodného prípadu 

na profile SEPS/WPS 

Jednou z podmienok dohodnutia cezhraničného prenosu na profile SEPS/WPS je 
získanie práv pre využitie prenosovej kapacity v jednostrannej aukcii organizovanej 
SEPS. Tieto práva je možné získať: 
a) Rezerváciou prenosovej kapacity pridelenej pre príslušný rok a pre kalendárne 

mesiace príslušného roku: 
aa) v aukčnom procese - ročná/mesačné aukcie - spôsobom popísaným 

v príslušných Aukčných pravidlách. Jednostranné ročné/mesačné aukcie na 
profile SEPS/WPS vykonáva Aukčná kancelária SEPS. V procese aukcie je 
prideleným kapacitným právam priradený Capacity Agreement 
ldentification (ďalej len „CAI kód") 

ab) prevedením od tretej osoby, ktorá disponuje rezerváciou prenosovej 
kapacity podľa Aukčných pravidiel. Prevedené kapacitné práva získavajú 
prevodom nový CAI kód. 

b) Rezerváciou prenosovej kapacity pridelenej pre jednotlivé hodiny obchodného 
dňa v aukčnom procese - denné aukcie - spôsobom popísaným v príslušných 
Aukčných pravidlách. Jednostranné denné aukcie na profile SEPS/WPS vykonáva 
Aukčná kancelária SEPS. V procese aukcie je prideleným kapacitným právam 
priradený CAI kód. 

c) Zahraničný partner/partneri Užívateľa sú povinní zabezpečiť si práva na využitie 
prenosovej kapacity u ukrajinského operátora PS. 

2) Dohodnutie prenosu s využitím kapacitných práv získaných v ročnej/mesačnej/dennej 
aukcii prebieha v nasledujúcich krokoch: 
a) Pre dohodnutie denného prenosu (obdobie 24 po sebe idúcich obchodných hodín, 

resp. 23/25 hodín v prípade prechodu na letný/zimný čas) musí predložiť Užívateľ 
požiadavku na prenos jedným z nasledujúcich spôsobov: 
• Použitím elektronického formulára vo formáte html s podporou kopírovania z 

MS Excel (Damas Energy) 
• Cez upload XML súboru do Damas Energy 
• - súboru do Damas Energy e-mailom na adresu 

• Odoslaním XML súboru do Damas Energy cez webové služby. 

b) Zahraničný partner/partneri Užívateľa predkladá/jú požiadavku na prenos doWPS. 

c) Požiadavka na prenos musí spÍňať nasledujúce podmienky: 
• správna identifikácia Užívateľa (EIC kód), 
• správna identifikácia zahraničného partnera (EIC kód) 
• Užívateľ alebo jeho zahraničný partner musí byť vlastníkom kapacitných práv 
• správna identifikácia profilu a smeru požadovaného prenosu 
• hodnoty požadovaných prenosov v MW sú uvedené formou celých kladných 

čísel 

• XML súbor spÍňa štandard ESS 3.3 (pozri vzor zverejnený na www.sepsas.sk) 
• Bussiness Type A03 
• Capacity Contract Type (ďalej len „CCT") - v závislosti od typu aukcie, 

v ktorej boli kapacitné práva pridelené 
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• CAI kód - pridelený Aukčnou kanceláriou SEPS v procese aukcie, resp. 
v procese prevodu kapacitných práv 

• XML súbor v 60min„ resp. v 15min. rozlíšení (voliteľné) 
• Požiadavky na prenos sú zadávané s rešpektovaním princípu m:n ( cross

nominácie ), tzn. vlastník kapacitných práv môže tieto práva využiť s viac ako 
jedným zahraničným partnerom na druhej strane hranice. 

• Užívateľ nemôže zadať viac ako jednu požiadavku na prenos s rovnakou 
kombináciou: InArea/OutArea/InParty/OutParty/CCT/CAI 

• Požiadavky na prenos môžu byť zaslané do Damas Energy vopred, akonáhle je 
kapacitným právam pridelený CAI kód. 

d) Hodnoty požadovaných prenosov sú v deň D-2 o 9:00 hod„ resp. ihneď po prijatí 
(v prípade zaslania po čase D-2 9:00), zaslané do systému zúčtovateľa odchýlok 
a skontrolované voči disponibilnej finančnej zábezpeke. V prípade nedostatočnej 
výšky disponibilnej finančnej zábezpeky Užívateľovi bude doručený Anomaly 
Report (ďalej len „ANO") vo forme správy v užívateľskom účte Užívateľa 
v rámci Damas Energy. V prípade, že Užívateľ v čase do uzávierky zadávania 
požiadaviek na cezhraničný prenos náležite neupraví výšku disponibilnej 
finančnej zábezpeky, resp. náležite neupraví hodnoty požadovaného prenosu tak, 
aby disponibilná finančná zábezpeka bola dostačujúca, hodnoty požadovaného 
prenosu nevstúpia do procesu zosúhlasovania cezhraničných prenosov 
s hodnotami príslušného susedného operátora PS, tzn. požadovaný prenos nebude 
akceptovaný. 

3) V prípade splnenia podmienok pre zadanie požiadavky podľa odseku 2)c) tejto Prílohy 
Prevádzkovateľ PS prostredníctvom Damas Energy prijme zadanú požiadavku. 
V prípade nesplnenia podmienok Prevádzkovateľ PS prostredníctvom Damas Energy 
túto požiadavku neprijme. V oboch prípadoch je táto skutočnosť potvrdená Užívateľovi 
správou v užívateľskom účte v Damas Energy. 

4) Prevádzkovateľ PS preverí technickú realizovateľnosť s ohľadom na bezpečnú 

a spoľahlivú prevádzku prenosovej sústavy. 

5) V prípade, že do Damas Energy je doručená jedna alebo viacero požiadaviek na prenos, 
ktoré využívajú kapacitné práva s rovnakým CAI kódom a tieto požiadavky v súčte 
prevýšia kapacitné práva priradené danému CAI kódu, Damas Energy odošle všetkým 
dotknutým Užívateľom ANO upozorňujúcim na skutočnosť, že pridelené kapacitné 
práva boli prekročené. Užívateľovi bude doručený ANO vo forme správy 
v užívateľskom účte Užívateľa v rámci Damas Energy. V prípade, že 
Užívateľ/Užívatelia v čase do uzávierky zadávania požiadaviek na prenos neskorigujú 
príslušné požiadavky na prenos, všetky dotknuté požiadavky budú proporcionálne 
skrátené a zaokrúhlené smerom nadol na celé číslo. 

6) Požiadavky na prenos využívajúce kapacitné práva pridelené v ročnej/mesačnej aukcii 
Užívateľ predkladá v čase do 7:45 hod dňa D-1, kde D je deň prenosu. Požiadavky na 
prenos využívajúce kapacitné práva pridelené v dennej aukcii Užívateľ predkladá v čase 
do 13:00 hod dňa D-1, kde D je deň prenosu. V čase 13:00 hod dňa D-1 začína proces 
zosúhlasenia požiadaviek zadaných Užívateľom s požiadavkami zadanými jeho 
zahraničným partnerom/partnermi susednému operátorovi PS. Ak sú v procese 
zosúhlasenia identifikované nezosúhlasené hodnoty požiadaviek na prenos, tieto 
nezosúhlasené požiadavky sú upravené uplatnením pravidla nižších hodnôt (v prípade 
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nesúhlasných hodnôt je akceptovaná nižšia hodnota) a v prípade prekročenia 
kapacitných práv uplatnením proporcionálneho krátenia všetkých požiadaviek 
využívajúcich rovnaký CAI kód. Zosúhlasené hodnoty požiadaviek na prenos sú 
Užívateľovi potvrdené prostredníctvom fCNF. Užívateľovi bude doručený fCNF vo 
forme správy v užívateľskom účte Užívateľa v rámci Damas Energy. Týmto je 
dohodnutý medzi Prevádzkovateľom PS a Užívateľom obchodný prípad na poskytnutie 
cezhraničného prenosu v rozsahu potvrdených požiadaviek. 
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Príloha č. 7 
Časový priebeh dohodnutia obchodného prípadu 

na profile SEPS/ČEPS 

1) Pre zaistenie prenosu na profile SEPS/ČEPS nie je nutné získať dlhodobé práva pre 
využitie prenosovej kapacity Užívateľom, resp. jeho zahraničným partnerom/partnermi 
(ročné/mesačné aukcie prenosových kapacít nie sú aplikované). 

2) Dohodnutie prenosu prebieha v nasledujúcich krokoch: 
a) Pre dohodnutie denného prenosu (obdobie 24 po sebe idúcich obchodných hodín, 

resp. 23/25 hodín v prípade prechodu na letný/zimný čas) musí predložiť Užívateľ 
požiadavku na prenos jedným z nasledujúcich spôsobov: 

b) 

c) 

• Použitím elektronického formulára vo formáte html s podporou kopírovania z 
MS Excel (Damas Energy) 

• Cez upload XML súboru do Damas Energy 
• Odoslaním XML súboru do Damas Energy e-mailom na adresu 

• Odoslaním XML súboru do Damas Energy cez webové služby. 

Zahraničný partner/partneri Užívateľa predkladá/jú požiadavku na prenos do 
ČEPS. 

Požiadavky na prenos musia spÍňať podmienky stanovené v dokumente „The 
User's .Guide to Scheduling in CEE Region" zverejnenom na www.central
ao.com, ktorý popisuje pravidlá schedulingu platné v regióne CEE, pričom pre 
požiadavky na prenos na profile SEPS/ČEPS platia nasledovné pravidlá: 
• správna identifikácia Užívateľa (EIC kód), 
• správna identifikácia zahraničného partnera (EIC kód) 
• správna identifikácia profilu a smeru požadovaného prenosu 
• hodnoty požadovaných prenosov v MW sú uvedené formou celých kladných 

čísel 

• XML súbor spÍňa štandard ESS 3.3 (pozri vzor zverejnený na www.sepsas.sk) 
• Bussiness Type A03 
• Capacity Contract Type (ďalej len „CCT'') A06 
• Capacity Agreement Identification {ďalej len „CAI kód") - všetky dlhodobé 

nominácie na rofile SEPS/CEPS používajú jednotný CAI kód: 

• XML súbor v 60min„ resp. v 15min. rozlíšení (voliteľné) 
• Požiadavky na prenos sú zadávané s rešpektovaním princípu m:n ( cross

nominácie ), tzn. Užívateľ môže mať viac ako jedného zahraničného partnera na 
druhej strane hranice. 

• Užívateľ nemôže zadať viac ako jednu požiadavku na prenos s rovnakou 
kombináciou: InArea/OutArea/lnParty/OutParty 

• Požiadavky na prenos môžu byt' zaslané do Damas Energy vopred, počnúc 
dňom D-65, kde D je deň prenosu 

• Uzávierka zadávania dlhodobých nominácií, tzv. Gate Closure Time (ďalej len 
„GCT") je v čase D-2 17:00 hod 

• Korekčný cyklus končí v čase Cut Off Tíme (ďalej len „COT") D-2 18:00 hod 
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d) Hodnoty požadovaných prenosov sú v deň D-2 o 9:00 hod., resp. ihneď po prijatí 
(v prípade zaslania po čase D-2 9:00), zaslané do systému zúčtovatel'a odchýlok 
a skontrolované voči disponibilnej finančnej zábezpeke. V prípade nedostatQčnej 
výšky disponibilnej finančnej zábezpeky Užívateľovi bude doručený Anomaly 
Report (ďalej len „ANO") vo forme správy v užívateľskom účte Užívateľa 
v rámci Damas Energy. V prípade, že Užívateľ v čase do uzávierky zadávania 
požiadaviek na cezhraničný prenos náležite neupraví výšku disponibilnej 
finančnej zábezpeky, resp. náležite neupraví hodnoty požadovaného prenosu tak, 
aby disponibilná finančná zábezpeka bola dostačujúca, hodnoty požadovaného 
prenosu nevstúpia do procesu zosúhlasovania cezhraničných prenosov 
s hodnotami príslušného susedného operátora PS, tzn. požadovaný prenos nebude 
akceptovaný. 

3) V prípade splnenia podmienok pre .zadanie požiadavky podľa odseku 2)c) tejto Prílohy 
Prevádzkovateľ PS prostredníctvom Damas Energy prijme zadanú požiadavku. 
V prípade nesplnenia podmienok Prevádzkovateľ PS prostredníctvom Damas Energy 
túto požiadavku neprijme. V oboch prípadoch je táto skutočnosť potvrdená Užívateľovi 
správou v užívateľskom účte v Damas Energy. 

4) V čase D-2 17:00 (GCT) prevádzkovatelia PS SEPS a ČEPS uskutočnia proces 
zosúhlasenia požiadaviek na prenos. V prípade výskytu nezosúhlasených požiadaviek 
majú Užívatelia možnosť nezosúhlasené požiadavky na prenos skorigovať v čase do 
18:00 hod dňa D-2 (COT). V prípade, že do uvedeného času nedôjde ku korekcii 
nezosúhlasených požiadaviek na prenos, sú príslušné požiadavky znížené - pri 
uplatnení pravidla nižších hodnôt (v prípade nesúhlasných hodnôt je akceptovaná nižšia 
hodnota). 

5) Prevádzkovateľ PS preverí technickú realizovateľnosť požiadaviek na prenos s 
ohľadom na bezpečnú a spoľahlivú prevádzku prenosovej sústavy. Prevádzkovateľ PS 
si vyhradzuje právo požadované zosúhlasené hodnoty prenosov skrátiť v prípade 
ohrozenia bezpečnej a spoľahlivej prevádzky z dôvodu neplnenia bezpečnostných 
laitérií vyplývajúcich z Operational Handbook ENTSO-E Policy 3: Operational 
Security. V takomto prípade sú požadované zosúhlasené hodnoty v danej hodine 
a danom smere skrátené na nulovú hodnotu. Celý kapacitný limit profilu bude v danej 
hodine a danom smere poskytnutý do implicitnej alokácie v rámci Trilaterálneho CZ
SK-HU market couplingu. Finálne hodnoty prenosov budú Užívateľom potvrdené 
správou v užívateľskom účte v Damas Energy v čase do 19:00 hod. dňa D-2. Týmto je 
dohodnutý medzi Prevádzkovateľom PS a Užívateľom obchodný prípad na poskytnutie 
cezhraničného prenosu v rozsahu potvrdených požiadaviek. 

6) V prípade, ak v čase do 19:00 dňa D-2 nie je do užívateľského účtu Užívateľa odoslaná 
Prevádzkovateľom PS správa o finálnych hodnotách prenosov po krátení v zmysle 
odseku 5) tejto Prílohy, sú zosúhlasené požiadavky prijaté prostredníctvom Damas 
Energy akceptované. Týmto je dohodnutý medzi Prevádzkovateľom PS a Užívateľom 
obchodný prípad na poskytnutie cezhraničného prenosu v rozsahu akceptovaných 
požiadaviek. 

7) Na dennej báze sú prenosové kapacity na profile SEPS/ČEPS prideľované v rámci 
implicitnej alokácie prenosových kapacít na spoločných cezhraničných profiloch 
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prostredníctvom organizovaného krátkodobého trhu s elektrinou - Trilaterálneho CZ
SK-HU market couplingu. V prípade technických problémov s prepojením českého, 
slovenského a maďarského trhu s elektrinou formou implicitnej alokácie prenosových 
kapacít na spoločných cezhraničných profiloch prostredníctvom organizovaného 
krátkodobého trhu s elektrinou, alebo iných okolností, ktoré znemožnia vykonávať 
market coupling, bude na profile SEPS/ČEPS vyhlásená denná tieňová explicitná aukcia 
(tieňová aukcia), ktorú vyhlasuje a koordinuje ČEPS. Odkaz na webové sídlo ČEPS, na 
ktorom sú zverejnené podrobnosti o pravidlách tieňovej aukcie, je zverejnený na 
webovom sídle www .sepsas.sk. . 

8) Na vnútrodennej báze sú prenosové kapacity na profile SEPS/ČEPS prideľované v rámci 
procesu vnútrodenného prideľovania cezhraničných kapacít. Vnútrodenné prideľovanie 
cezhraničných kapacít na profile SEPS/ČEPS vykonáva spoločnosť ČEPS. Platné pravidlá 
Cezhraničného Intraday sú zverejnené na webovom sídle ČEPS v dokumente „CEE 
Intraday Capacity Allocation and Nomination Procedure - The Trader Guide". 

9) Dohodnutie prenosu s využitím kapacitných práv získaných v tieňovej 
aukcii/vnútrodennej alokácii prebieha v nasledujúcich krokoch: 
a) Pre dohodnutie denného prenosu (obdobie 24 po sebe idúcich obchodných hodín, 

resp. 23/25 hodín v prípade prechodu na letný/zimný čas) musí predložiť Užívateľ 
požiadavku na prenos jedným z nasledujúcich spôsobov: 
• Použitím elektronického formulára vo formáte html s podporou kopírovania z 

MS Excel (Damas Energy) 
• Cez upload XML súboru do Damas Energy 
• Odoslaním XML súboru do Damas Energy e-mailom na adresu 

• Odoslaním XML súboru do Damas Energy cez webové služby 

b) Zahraničný partner/partneri Užívateľa predkladá/jú požiadavku na prenos do 
ČEPS. 

c) Požiadavka na prenos musí spÍňať nasledujúce podmienky: 
• správna identifikácia Užívateľa (EIC kód), 
• správna identifikácia zahraničného partnera (EIC kód) 
• Užívateľ alebo jeho zahraničný partner musí byť vlastníkom kapacitných práv 
• správna identifikácia profilu a smeru požadovaného prenosu 
• hodnoty požadovaných prenosov v MW sú uvedené formou celých kladných 

čísel 

• XML súbor spÍňa štandard ESS 3.3 (pozri vzor zverejnený na www.sepsas.sk) 
• Bussiness Type A03 
• CCT - v závislosti od typu aukcie/alokácie, v ktorej boli kapacitné práva 

pridelené 
• CAl kód - pridelený príslušnou aukčnou/alokačnou kanceláriou v procese 

aukcie/alokácie 
• XML súbor v 60min., resp. v 1 Smin. rozlíšení (voliteľné) 
• Požiadavky na prenos sú zadávané s rešpektovanim princípu m:n (cross

nominácie), tzn. vlastník kapacitných práv môže tieto práva využiť s viac ako 
jedným zahraničným partnerom na druhej strane hranice. 

• Užívateľ nemôže zadať viac ako jednu požiadavku na prenos s rovnakou 
kombináciou: InArea/OutArea/lnParty/OutParty/CCT/CAl 
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• Požiadavky na prenos môžu byť zaslané do Damas Energy vopred, akonáhle je 
kapacitným právam pridelený CAI kód 

• Kapacitné práva, ktoré boli pridelené v procese Cezhraničného Intraday, je 
vlastník týchto kapacitných práv povinný využiť v plnej výške 

d) Hodnoty požadovaných prenosov sú ihneď po prijatí zaslané do systému 
zúčtovateľa odchýlok a skontrolované voči disponibilnej finančnej zábezpeke. 
V prípade nedostatočnej výšky disponibilnej finančnej zábezpeky Užívateľovi 
bude doručený ANO vo forme správy v užívateľskom účte Užívateľa v rámci 
Damas Energy. V prípade, že Užívateľ v čase do uzávierky zadávania požiadaviek 
na cezhraničný prenos náležite neupraví výšku disponibilnej finančnej zábezpeky, 
resp. náležite neupraví hodnoty požadovaného prenosu tak, aby disponibilná 
finančná zábezpeka bola dostačujúca, hodnoty požadovaného prenosu nevstúpia 
do procesu zosúhlasovania cezhraničných prenosov s hodnotami príslušného 
susedného operátora PS, tzn. požadovaný prenos nebude akceptovaný. 

10) V prípade splnenia podmienok pre zadanie požiadavky podľa odseku 9)c) tejto Prílohy 
Prevádzkovateľ PS prostredníctvom Damas Energy prijme zadanú požiadavku. 
V prípade nesplnenia podmienok Prevádzkovateľ PS prostredníctvom Damas Energy 
túto požiadavku neprijme. V oboch prípadoch je táto skutočnosť potvrdená Užívateľovi 
správou v užívateľskom účte v Damas Energy. 

11) Prevádzkovateľ PS preverí technickú realizovateľnosť s ohľadom na bezpečnú 
a spoľahlivú prevádzku prenosovej sústavy. 

12) V prípade, že do Damas Energy je doručená jedna alebo viacero požiadaviek na prenos, 
ktoré využívajú kapacitné práva s rovnakým CAI kódom a tieto požiadavky v súčte 
prevýšia kapacitné práva priradené danému CAI kódu, Damas Energy odošle všetkým 
dotknutým Užívateľom ANO upozorňujúcim na skutočnosť, že pridelené kapacitné 
práva boli prekročené. Užívateľovi bude doručený ANO vo forme správy 
v užívateľskom účte Užívateľa v rámci Damas Energy. V prípade, že 
Užívateľ/Užívatelia v čase do uzávierky zadávania požiadaviek na prenos, resp. v rámci 
korekčného cyklu, neskorigujú príslušné požiadavky na prenos, v procese zosúhlasenia 
požiadaviek na prenos budú všetky dotknuté požiadavky proporcionálne skrátené 
a zaokrúhlené smerom nadol na celé číslo. 

13) Požiadavky na prenos využívajúce kapacitné práva pridelené v tieňovej aukcii Užívateľ 
predkladá v čase do 14:30 hod dňa D-1 (GCT), kde D je deň prenosu. V čase 14:30 
hod dňa D-1 začína proces zosúhlasenia požiadaviek zadaných Užívateľom 
s požiadavkami zadanými jeho zahraničným partnerom/partnermi susednému 
operátorovi prenosovej sústavy. Ak sú v procese zosúhlasenia identifikované 
nezosúhlasené hodnoty požiadaviek na prenos, resp. prekročenie kapacitných práv 
prislúchajúcich k určitému CAI kódu, Damas Energy odošle všetkým dotknutým 
Užívateľom ANO indikujúci stav nezosúhlasenia. Užívateľovi bude doručený ANO vo 
forme správy v užívateľskom účte Užívateľa v rámci Damas Energy. Po doručení ANO 
majú dotknutí Užívatelia možnosť korigovať nezosúhlasené nominácie, a to v čase do 
15:30 bod dňa D-1 (COT). Ak v uvedenom čase nedôjde zo strany dotknutých 
Užívateľov ku korekcii nezosúhlasených požiadaviek na prenos, v čase COT sú 
nezosúhlasené požiadavky upravené uplatnením pravidla nižších hodnôt (v prípade 
nesúhlasných hodnôt je akceptovaná nižšia hodnota) a v prípade prekročenia 
kapacitných práv uplatnením proporcionálneho krátenia všetkých požiadaviek 
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Užívateľovi potvrdené prostredníctvom fCNF. Užívateľovi bude doručený fCNF vo 
forme správy v užívateľskom účte Užívateľa v rámci Damas Energy. Týmto je 
dohodnutý medzi Prevádzkovateľom PS a Užívateľom obchodný prípad na poskytnutie 
cezhraničného prenosu v rozsahu potvrdených požiadaviek. 

14) Podrobný popis pravidiel schedulingu a zosúhlasovania požiadaviek na prenos je 
popísaný v dokumente „The User' s Guide to Scheduling in CEE Region" zverejnenom 
na www.central-ao.com. 

15) Podrobný popis pravidiel schedulingu a zosúhlasovania vnútrodenných požiadaviek na 
prenos sú zverejnené na webovom sídle ČEPS www.ceps.cz v dokumente „CEE 
Intraday Capacity Allocation and Nomination Procedure-The Trader Guide". 
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